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فاطمه سیاّح و ادبیات تطبیقی در ایران؛ تأملی دیگر

علی  رضا انوشیروانی1

چکیده
 گلبــن اولیــن کســی اســت کــه آثــار پراکنــدۀ فاطمــۀ ســیاّح را بــه توصیــۀ ســمیعی گــردآوری و 
چــاپ کــرد. او در ایــن کتــاب، ســیاّح را بنیان گــذار ادبیــات تطبیقــی ایــران  نامیــد. ایــن جســتار 
بــر آن اســت تــا ابطــال ایــن بــاور را ثابــت کنــد. نویســنده در عیــن  آنکــه نوآوری هــای ایــن 
بانــوی فرزانــه در حــوزۀ مطالعــات ادبــی را می ســتاید، بــر ایــن بــاور اســت کــه گلبن به اشــتباه 
و از سَــرِ ناآشــنایی بــا اصــول بدیهــی ادبیــات تطبیقــی، چنیــن جایگاهــی را بــرای ســیاّح قائــل 
شــده اســت. ایــن جســتار براســاس موازیــن ادبیــات تطبیقــی، بــه تحلیــل گفتمــان آکادمیــک 
ــته های او  ــک از نوش ــه هیچ  ی ــد ک ــان می ده ــردازد و نش ــیاّح می  پ ــای س ــوای مقاله ه و محت
بــه معنــای علمــی در چهارچــوب نظــری و روش تحقیــق ادبیــات تطبیقــی نمی گنجــد. ســیاّح 
نــه در ایــن حــوزه، تحصیــات آکادمیــک و نــه ادعــای تطبیق گــری داشــته اســت. او حتــی بــا 
نــام آوران ادبیــات تطبیقــی روســی و فرانســوی معاصــر خــود ماننــد وسِلُفســکی و ژیرمُنســکی 
هــم آشــنا نبــوده و بــه پیچیدگی هــای ایــن حــوزه اشِــراف نداشــته اســت. مهــم آن اســت کــه 
ــه و برخــی کژفهمی هــای دیگــر به  مــرور  ــن اصطاحــات غیرِمســتند و دلبخواهان ــردِ چنی کارب
زمــان بــه گفتمــان غالبــی تبدیــل شــده کــه پیامدهایــی منفــی در گســترۀ ادبیــات تطبیقــی ایــران 
ــکِ  ــدون تحصیــات و پژوهــش آکادمی ــا کــه هــر کارناآزمــوده ای ب داشــته اســت؛ بدیــن معن
معتبــر، ســرخود وارد حــوزۀ تطبیق  گرایــی شــده و درنتیجــه آن را بــه کج راهــه کشــانده اســت. 
بــر همیــن اســاس اســت کــه پــس از گذشــت بیــش از هفتــاد  ســال، علی رغــم غنــا و تنــوع 
ــی در فضــای  ــات تطبیق ــوز ادبی ــوج، هن ــای کج ومع ــر پنداره ــات فارســی، در اث ــار ادبی سرش
ــی  ــگ ایران ــی و در شــأن فرهن ــی در ســطح بین الملل ــل قبول ــگاه قاب ــه جای ــران ب ــک ای آکادمی

دســت نیافتــه اســت.
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1. مقدمه
ــه  ــتۀ آن ب ــد گذش ــناخت و نق ــا ش ــا ب ــد ت ــا کمــک می کن ــه م ــش  ب ــی دان تبار شناس
ــر و  ــال را علمی ت ــت ح ــی وضعی ــن درک ــا چنی ــیم و ب ــاز آن برس ــن تری از آغ درک روش
ــته  ــش داش ــعۀ آن دان ــرای توس ــردی  ب ــه  و کارب ــی واقع گرایان ــم و نگاه ــل کنی ــر تحلی دقیق ت
باشــیم. اگــر بدانیــم چــرا در قلمــرو دانــش خاصــی آنجایــی هســتیم کــه هســتیم و بــه نقــاط 
ــیم،  ــته باش ــاور داش ــادی ب ــر انتق ــد و تفک ــه نق ــر ب ــم؛ اگ ــود پی ببری ــدی خ ــوت و ناکارآم ق
ــم  ــترش آن عل ــد و گس ــرای رش ــن و راه ب ــته روش ــای گذش ــا و کج روی ه ــه بدفهمی ه ریش
به تدریــج همــوار می شــود. اصــولاً شــناخت هیــچ پدیــده  ای جــز بــا نقــد و شــناخت انتقــادی 
ــیاح را در  ــی س ــته های ادب ــتار نوش ــن جس ــاس در ای ــن اس ــر ای ــر نیســت. ب ــتۀ آن میس گذش
بوتــۀ نقــد قــرار داده ام تــا ازخــال تحلیــل آن هــا بــه راهبــردی بــرای آینــدۀ ادبیــات تطبیقــی 

ــم. در ایــران دســت یاب

2. هدف و روش تحقیق
ــات تطبیقــی در  ــه آسیب شناســی ادبی ــن مجــال محــدود ب ــدارم در ای ــرِ آن ن  سَ
ایــران بپــردازم؛ چــون موضوعــی تکــراری اســت و قبــاً دربــارۀ آن گفتــه و نوشــته ام)1(. 
ــم،  ــه می دان ــا آنجــا ک ــه دیگــران، ت ــردازم ک ــه ای بپ ــه نکت ــم ب ــن جســتار می خواه در ای
ــا زاده  ــۀ رض ــش فاطم ــگاه و نق ــری جای ــدف، بازنگ ــد. ه ــان نکرده ان ــگاه بی ــن ن ــا ای ب
ــران اســت.  ــی ای ــات تطبیق ــس ســیاح( در ادبی ــن پ ــه ســیاّح )از ای ــروف ب ــی، مع محات
اســت  فهرست نویســی  اولیــن  م.(  2013ـ1935  ش./  )1392ـ1314  گلبــن  محمــد 
کــه نوشــته های ســیاح را گــردآوری و منتشــر کــرد و از او به عنــوان »بنیان گــذار 
ــدون  ــوان ب ــن عن ــت(. ای ــده اس ــد از نگارن ــد )تأکی ــاد می کن ــران« ی ــی ای ــات تطبیق ادبی
ــن  ــدۀ ای ــه نگارن ــیاری، ازجمل ــگران بس ــول پژوهش ــورد قب ــادی م ــش و انتق ــچ چال هی
ــن  ــی؟ ای ــتنادات علم ــدارک و اس ــدام م ــا ک ــه؟ ب ــت. چــرا و چگون ــرار گرف ســطور،  ق
ــد و  ــوان نق ــا عن ــن ب ــاب گلب ــار چاپ شــدۀ ســیاح در کت ــق1« آث ــش دقی ــا »خوان ــه ب مقال
ــیاح  ــۀ س ــر فاطم ــرات درســی( دکت ــا و تقری ــا، ســخنرانی ها، مصاحبه ه ســیاحت )مقاله ه
)1354 ش./1975 م.( و نگاهــی نقادانــه بــه چنــد اثــر دیگــر، نشــان می دهــد کــه عنــوان 
بنیان گــذار ادبیــات تطبیقــی بــرای ســیاح، بــه دلایــل آکادمیــک کــه خواهــد آمــد، علمــی 
و دقیــق نبــوده و نشــأت گرفتــه از ناآشــنایی گلبــن و دیگــران بــا اصــول ادبیــات تطبیقــی، 
ــه  ــوده ک ــیِ سســت بنیادی ب ــتابزدگی های هیجان ــادی و پرسشــگری و ش ــودِ تفکــر انتق نب

ــت)2(.  ــته اس ــال داش ــیاری به دنب ــامانی های بس نابس

1.  close reading
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3. اهمیت و پیشینۀ تحقیق
ــران اســت  ــات تطبیقــی در ای ــات اینکــه ســیاح بنیان گــذار ادبی ــد اثب ــدون تردی ب
ــام علمــی  ــه مق ــه ب ــا ردِّ آن، ن ــات ی ــن جســتار نیســت و اثب ــی ای ــا نیســت، هــدف نهای ی
ــرد و تکــرار  ــه کارب ــه از آن می کاهــد. مهــم آن اســت ک ــد، ن ــه می  افزای ــوی فرزان ــن بان ای
چنیــن اصطاحاتــی یــا لقــب  تطبیق  گــر؛ آن هــم بــدون اســتنادات متقــن علمــی، بــه یکــی 
ــری  ــای جبران ناپذی ــه پیامده ــل  شــده ک ــا تبدی ــی م ــۀ ادب ــب در جامع ــای غال از گفتمان ه
داشــته اســت؛ بدیــن معنــی کــه اگــر فــردی الگــو و آغازگــر رشــته ای معرفــی  شــود کــه 
هیــچ یــا انــدک توشــۀ ناپختــه ای از آن دانــش داشــته اســت، ایــن گفتمــان و رونــد دلبخــواه 
ــده  ــی نامی ــات تطبیق ــوزده، پژوهشــگر ادبی ــنا و کارناآم ــرد ناآش ــر ف ــه ه ــاب می شــود ک ب
ــوربختانه  ــد. ش ــان  خاطر کن ــی را پریش ــت پایه قوم ــا سس ــت ی ــخنان نادرس ــا س ــود و ب ش
ــاً بــا دو زبــان  ایــن روایــت مســلط ادبیــات تطبیقــی در ایــران بــوده و هرکســی کــه احیان
ــت.  ــی روی آورده اس ــات تطبیق ــه ادبی ــته، ب ــنایی  ای داش ــدک آش ــی، ان ــات مل و دو ادبی
ــر  ــد؛ مگ ــا می آین ــه   دنی ــر ب ــه تطبیق  گ ــه هم ــوده ک ــر آن ب ــران ب ــج در ای ــاور رای اصــولاً ب
ــدون  ــی، ب ــات تطبیق ــه ای از ادبی ــتقبال عوامان ــن اس ــود. چنی ــت ش ــاف آن ثاب ــه خ اینک
ــراف  ــد آن اش ــق روزآم ــای تحقی ــری و روش ه ــای نظ ــر پیچیدگی ه ــگر ب ــه پژوهش آنک
ــه  ــدون آنکــه کتاب هــای اساســی ایــن رشــته را مطالعــه کــرده باشــد، ب داشــته باشــد و ب
پژوهش هــای کم مــاط و مغشوشــی ختــم شــده کــه از اعتبــار علمــی ادبیــات تطبیقــی در 

جامعــۀ ادبــی ایــران کاســته اســت.
از نظــر نگارنــدۀ ایــن ســطور بنیان گــذار یــک مکتــب، نظریــه، رشــته یــا حــوزۀ 
ــت   ــود دس ــان خ ــته در زم ــبی در آن رش ــی نس ــت علم ــه مرجعیّ ــتِ کم ب ــد دس ــی بای ادب
ــورد  ــرد. در م ــرار گی ــای آن رشــته ق ــر علم ــول اکث ــورد قب ــت او م ــه باشــد و مرجعیّ یافت
ــوده و  ــن اتفاقِ نظــری نب ــح خواهــم داد، چنی ــده ام و توضی ــن خوان ــه م ــا آنجــا ک ســیاح ت
نیســت. بــرای روشن  شــدن مســئله، آثــار ادبــی ســیاح را براســاس نظریه هــا و ســنجه های 
ادبیــات تطبیقــی زمــانِ او تحلیــل محتــوا کــرده  و نشــان داده ام کــه چنیــن انتســابی، حتــی 
اگــر ســهواً و غیرعامدانــه صــورت گرفتــه باشــد، یکــی از اشــتباهاتی اســت کــه موجــب 
برداشــت های گمراه کننــده و ابتــر از ادبیــات تطبیقــی شــده اســت. در نهادهــا و مرکزهــای 
ــه  ــدی دارد؛ ب ــی نشــاندن، آداب و قواع ــر کرســی علم ــردی را ب ــان، ف ــر جه ــی معتب علم
ســخن دیگــر، لازم اســت صاحب نظــران و جوینــدگان آن رشــته او را ســزاوار آن کرســی 
بشناســند و نــه بــر پایــۀ القائــات فــردی.  بــرای اثبــات ایــن مدعــا به صــورت مختصــر بــه 

ــم. ــا می کن ــی اکتف ــات تطبیق ــن ادبی ــه از دوران آغازی ــد نمون چن
قــول مشــهور بــر آن اســت کــه ادبیــات تطبیقــی بــا دو اســتاد فرانســوی بــه نام های 
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ابَــل  ـ فرانســوا ویلمَــن1 و ژان  ـ ژاک آمپـِـر2 در قــرن نوزدهــم آغــاز شــد. ایــن دو اســتاد طــی 
آمــوزش درس تاریــخ ادبیــات بــه ایــن نکتــه پــی  بردنــد کــه نویســندگان فرانســوی یــا از 
ــه  ــته اند و نتیج ــر گذاش ــا تأثی ــر آن  ه ــا ب ــد ی ــر پذیرفته ان ــی تأثی ــندگان اروپای ــایر نویس س
ــی منجــر  ــات مل ــری از ادبی ــه درک عمیق ت ــد ب ــرات می توان ــوع تأثی ــن ن ــۀ ای اینکــه مطالع
ــود را در  ــای خ ــخنرانی ها و مقاله ه ــات، س ــخ ادبی ــرات درسِ تاری ــن تقری ــود. ویلم ش
طــول ســال های  1828 و1829 بــا محوریــت تأثیــر ادبیــات فرانســه بــر ادبیــات انگلســتان 
در قــرن هجدهــم گــردآوری و بعــد بــا عنــوان بررســی ادبیــات فرانســه در قــرن هجدهــم3 
در چهــار جلــد منتشــر کــرد. کتــاب دیگــر ویلمــن در دو جلــد بــا عنــوان مجموعــۀ آثــار 
ــه در  ــری عالمان ــا، اســپانیا و انگلســتان4 )1830( اث ــرون وســطی در فرانســه، ایتالی ــی ق ادب
ــام و  ــۀ »ن ــک5 در مقال ــد. ول ــه  شــمار می آم ــان ب ــی آن زم ــات تطبیق حــوزۀ مطالعــات ادبی
ماهیــت ادبیــات تطبیقــی«6 )1958( معتقــد اســت کــه مطالعــات تطبیقــی ویلمــن در حــوزۀ 
ــل  ــه نق ــی در دانشــگاه های فرانســه شــد )ب ــای آت ــی راهگشــای پژوهش ه ــات اروپای ادبی
از رفیعــی خضــری 1398: 50(.  آمپــر نیــز بــه ادبیــات کشــورهای اســکاندیناوی و ایتالیــا 
ــان، رم و  ــدی او؛ یون ــاب چهارجل ــود. کت ــد ب ــات فرانســه عاقه من ــا ادبی ــات آن ب و تعام
ــه فرانســویان نقــش  دانتــه7 )1864ـ1861( در شناســاندن دانتــه و ســایر ادیبــان اروپایــی ب
مؤثــری داشــت. کتــاب دیگــر آمپــر؛ تاریــخ ادبیــات فرانســه در قــرون وســطی در تطبیــق 
ــر علمــی دیگــری در حــوزۀ تاریــخ ادبیــات فرانســه  ــا ادبیات هــای خارجــی8 )1841( اث ب
بــا رویکــردی نــو در آمــوزش و پژوهــش در قلمــرو ادبیــات فرانســه بــود؛ رویکــردی کــه 
ــری و  ــی نظ ــا گســترش مبان ــج ب ــت و به تدری ــام گرف ــی«9 ن ــات تطبیق ــد »ادبی ــال ها بع س
ــر  ــت. عــاوه ب ــد و نظــم علمــی یاف ــت رشــته ای دانشــگاهی درآم ــه هیئ روش شناســی ب
ــازار11،  ــم10، ه ــد وان تیئگ ــه مانن ــری در فرانس ــیار دیگ ــگران بس ــر، پژوهش ــن و آمپ ویلم
ــد  ــات را پی گرفتن ــن مطالع ــی ای ــمند و علم ــورت روش ــت13 به  ص ــپرژه12 و تکس بالدنس
ــات  ــروه ادبی ــت در 1896 گ ــت تکس ــود. درنهای ــا ش ــان راه ره ــتند کار در می و نگذاش

1.  Abel-François Villemain(1790-1870) 
2.  Jean-Jacques Ampére (1800-1864)
3.  Tableau de la littérature française au XVIII siècle
4.  Tableau de la littérature au moyen age en France, en Italie, en Espagne et Amgleterre
5. Réne Wellek (19031995-)
6.  “The Name and Nature of Comparative Literature”
7.  La Grèce, Rome et Dante
8.  Histoire de la littérature française au moyen age comparée aux littératures étrangéeres
9.  La littérature comparée 
10.   Paul Van Tieghem (1871-1948)
11.   Paul Hazard (1878-1944)
12.   Fernand Baldensperger (1871-1958)
13.   Joseph Texte (1865-1900)
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ــذاری  ــه بنیان گ ــخن آنک ــرد. کوتاه س ــدازی ک ــه را راه ان ــون1 فرانس ــگاه لی ــی دانش تطبیق
ــه  ــه اســت کــه ب ــد و فاضان ــاشِ مســتمر، دغدغه من رشــته ای علمــی، حاصــل عمــری ت

ــود. ــر ش ــازی منج جریان  س

4. نگاه گلبن به زندگی و آثار سیاح
ســیاح در1902/1281 در مســکو بــه  دنیــا آمــد. از ســیاح 35 مقالــه بــه فارســی در 
دســترس اســت کــه گلبــن آن هــا را بــه پیشــنهاد ســمیعی در کتــاب نقــد و ســیاحت؛ دکتــر 
فاطمــۀ ســیاح: مقاله هــا، ســخنرانی ها و تقریــرات درســی )1975/1354( گــردآوری کــرده 
اســت)3( )گلبــن پنجــاه  و  ســه(. گلبــن مقــالات ســیاح را در نـُـه بخــش صورت بنــدی کــرده 
ــات؛  ــارۀ فردوســی و شــاهنامه؛ بخــش دوم: زن در اجتمــاع و ادبی اســت: بخــش اول: درب
بخــش ســوم: رمانتیســم و رئالســیم؛ بخــش چهــارم: ســنت ادبــی؛ بخــش پنجــم: نقــد ادبــی 
و هنــری؛ بخــش ششــم: دربــارۀ چنــد نویســندۀ روس؛ بخــش هفتــم: ادبیــات و تعلیــم و 
تربیــت؛ بخــش هشــتم: آرای اجتماعــی و بخــش نهــم: تقریــرات )جزوه هــای( درســی در 

دانشــکدۀ ادبیــات دانشــگاه تهــران )ادبیــات تطبیقــی(.
ــارۀ زندگــی آکادمیــک ســیاح  می  گویــد کــه او تحصیــات دبیرســتان  گلبــن درب
ــد و مــدت چهــار ســال در دانشــگاه های روســیه  و دانشــگاهی خــود را در مســکو گذران
ــار  ــدت چه ــران برگشــت و م ــه ای ــرد و ســال 1312 شمســی )31 ســالگی( ب ــس ک تدری
ســال در دانشســرای وزارت فرهنــگ)4( بــه تدریــس زبــان روســی و فرانســوی پرداخــت. 
کتــاب روســی بــرای دبیرســتان )1324/1945( حاصــل تجربیــات او در ایــن دوران اســت. 
ــود و  ــکو ب ــگاه مس ــی از دانش ــات اروپای ــات ادبی ــکدۀ مطالع ــۀ دانش ــیاح دانش آموخت س
رســالۀ دکتــرای  اش را دربــارۀ آناتــول فرانــس2، نویســندۀ رئالیســت فرانســوی، نوشــته بــود. 
ــی، در  ــی و ادب ــای علم ــر تاش ه ــاوه ب ــال( ع ــود )45 س ــاه خ ــر کوت ــیاح  در عم س
زمینه هــای اجتماعــی و سیاســی، به خصــوص در حــوزۀ حقــوق زنــان، بســیار فعــال بــود. 
در همــان ســالی کــه در دانشــگاه تهــران بــه مقــام اســتادی رســید، حــزب زنــان ایــران را 
نیــز تأســیس کــرد و بــه عضویــت انجمــن روابــط فرهنگــی ایــران و شــوروی و انســتیتوی 

ایــران و انگلیــس درآمــد )ســه تــا پنــج()5(. 
ــق  ــده اســت: »تحقی ــی آم ــارۀ فردوس ــیاح درب ــه از س ــه مقال ــن س ــاب گلب در کت
ــان  ــی زم ــی و اجتماع ــاع تاریخ ــه اوض ــه ب ــی«  ک ــی فردوس ــوال و زندگ ــر در اح مختص
ــیاح  ــه س ــن مقال ــۀ ای ــردازد. در مقدم ــوی می پ ــود غزن ــت محم ــه حکوم فردوســی ازجمل
توضیــح می دهــد کــه هــدف، تبییــن اصــول تاریخــی اســت کــه می توانــد »مبنــای مطالعــۀ 

1. Université de Lyon
2.  Anatole France (1844-1924)
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تألیفــات و تاریــخ حیــات آن شــاعر بــزرگ قــرار گیــرد« )20ـ3(. مقالــه رویکــردی تاریخــی 
دارد و بــه  هیــچ روی نــگاه تطبیقــی نــدارد. ســیاح هــدف مقالــۀ بعــدی »انتقــاد دانشــمندان 
ــن  ــا ای ــود م ــد: »... مقص ــان می کن ــن بی ــی« )39ـ21( را چنی ــاب فردوس ــی در ب اروپای
ــه  ــد ب ــار نموده ان ــاب شــاهنامه اظه ــان در ب ــه اروپایی ــدی ک اســت کــه تنهــا از عقای
اختصــار بحــث کنیــم )تأکیــد از نگارنــده( )23(؛ بــه ســخن دیگــر، هــدف بیــان نظــرات 
خاورشناســان و ارائــۀ فهرســتی توصیفــی از ترجمه هــای شــاهنامه بــه چنــد زبــان اروپایــی 
ــی می شــود.  ــی، انگلیســی، فرانســوی، روســی و ایتالیای ــه شــامل زبان هــای آلمان اســت ک
بــا خوانــش دقیــق ایــن مقالــه روشــن می شــود کــه رویکــرد و تحلیــل تطبیقــی مــدّ نظــر 
نویســنده نبــوده اســت؛ هرچنــد به صــورت گــذرا بــه آثــاری اشــاره می کنــد کــه در آن هــا 
ــرقی و  ــه های ش ــر حماس ــا دیگ ــاهنامه ب ــی ش ــات تطبیق ــوزۀ مطالع ــان در ح خاورشناس
ــده  ــدود هج ــیاح از ح ــه ای، س ــوزده صفح ــاهِ ن ــۀ کوت ــن مقال ــته اند. در ای ــی نوش اروپای
ِبالا بــه دو صفحــه  خاورشــناس و مترجــم شــاهنامه نــام می بــرد کــه معرفــی آن هــا دســتِ 
و در برخــی مــوارد بــه چنــد ســطر هــم نمی رســد. ایــن بانــوی فرزانــه خــود اذعــان دارد 
ــۀ بدفهمــی رایجــی در  ــه نمون ــه مختصــر و ناقــص« اســت )38(. ایــن مقال کــه »ایــن مقال
ــه گــزارش و وصــف  ــا ترجمه پژوهــی را ب زمــان ماســت کــه مناســبت ادبیــات تطبیقــی ب

ــد)6(. ــی فرومی کاه ــر ادب ــک اث ــای ی ــی ترجمه ه کل
ــر  ــون هام ــر ف ــیفتگی واف ــق و ش ــیاح از عش ــه س ــن مقال ــال، در ای ــوان مث به عن
پورگشــتال1 بــه شــاعران ایرانــی، به خصــوص فردوســی و حافــظ، در کتــاب تاریــخ ادبیــات 
ایــران )ویــن 1818()7( و برخــی نواقــص کار او ســخن می گویــد؛ ماننــد ذکــر افســانه های 
ــده  ــار بســیاری از مستشــرقان دی ــی فردوســی کــه در آث ــارۀ زندگان ــی از حقیقــت درب خال
می شــود؛ ســپس بــه اتِــه2، زبان شــناس و ادیــب آلمانــی اشــاره می کنــد کــه تنهــا 
پژوهشــگری اســت کــه بــه اشــعار »بزمــی«3 فردوســی هــم توجــه داشــته اســت)8(؛ یــا از 
ــام می بــرد کــه بــه نظــر ســیاح روایــات  ــۀ نولدکــه4 )نلُدکــه(، خاورشــناس آلمانــی، ن مقال
مشــکوک دربــارۀ زندگانــی فردوســی را بــه   کنــاری نهــاده اســت و تاریــخ زندگانــی او را 
ــه روشــنی شــرح می دهــد؛ امــا او هــم نتواســته اســت »اهمیــت فردوســی را در حیــات  ب
اجتماعــی ایــران درک کنــد« )29(. ســیاح ســپس بــه ترجمــۀ انگلیســی داســتان »رســتم و 
ــز: ــد او نی ــد و می گوی ــاره می  کن ــن[5  )1829( اش ــون ]اتَکینسُ ــن س ــم آتکی ــه قل ــهراب« ب س
بــه شــباهت شــاهنامه بــا حکایــات رزمــی شــعرای قــرون وســطای اروپــا اهمیــت زیادی 

1. Joseph von Hammer-Purgstall (1774-1856)
2.  Carl Hermann Athé (1844-1917)
3.  lyrique
4.  Theodor Nöldeke (1836-1930)
5.  James Atkinson (1780-1852)
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ــه شــاهنامه در  ــری اســت ک ــه واســطۀ تأثی ــور ب ــدۀ او شــباهت مذک ــه عقی می دهــد و ب
ــی  ــای صلیب ــیلۀ جنگ ه ــر به  وس ــن تأثی ــه ای ــرده و البت ــا ک ــم اروپ ــرن دوازده ــات ق ادبی
و معاشــرت اروپاییــان بــا اعــراب کــه ترجمــۀ آثــار علمــی عــرب و ایــران را بــه اروپــا 

آورده انــد حاصــل گردیــده )31(.
یــا از ژول مــول، مترجــم فرانســوی شــاهنامه، انتقــاد می کنــد کــه در   جمــع  آوری اطاعــات 
ــه  ــم ب ــنده ه ــود نویس ــه »خ ــه ک ــخن گفت ــل س ــه تفصی ــان ب ــی آن چن ــی فردوس زندگان
گمراهــی افتــاده... و از جــادۀ صــواب منحــرف گردیــده و بــه روایــات عــاری از حقیقــت 
متوســل شــده اســت« )33(. بــه کتــاب زینوویــف، مستشــرق روســی، هــم اشــاره می کنــد 
و بــه ذکــر ایــن نکتــه اکتفــا می کنــد کــه او کتابــی در »بــاب داســتان های حماســی ایــران« 
نوشــته اســت و »افســانه های شــاهنامه را بــا یکدیگــر  تطبیــق و مقایســه« می کنــد )36(؛ یــا 
از پیتســی1، مستشــرق و مترجــم ایتالیایــی، نــام می بــرد کــه »بیشــتر وقــت خــود را راجــع 
ــن  ــن ای ــا صــرف و شــباهت هایی بی ــرون وســطای اروپ ــات ق ــر فردوســی در ادبی ــه تأثی ب
اســتاد بزرگــوار و شــعرای قــرون وســطای اروپــا کشــف نمــوده و ایــن نکتــه بــر اهمیــت 
کتابــش افــزوده اســت« )38(؛ بــدون  آنکــه کمتریــن توضیحــی دربــارۀ ماهیــت مطالعــات 

تطبیقــی آن هــا بدهــد.
ــه  ــر ب ــی مختص ــی« نگاه ــی فردوس ــاهنامه و زندگان ــاب ش ــد در ب ــی چن »نظرات
ــت  ــاهنامه اس ــگارش ش ــر ن ــر آن ب ــامانیان و تأثی ــر س ــی عص ــی و سیاس ــاع اجتماع اوض
ــخ  ــن دورۀ باشــکوه تاری ــاور ســیاح »ســلطنت ســامانیان اولی ــه ب ــن 1354: 48ـ40(. ب )گلب
ادبــی ایــران« اســت کــه »سیاســت اســتقال نســبت بــه خلیفــۀ بغــداد را تعقیــب می نمودنــد 
و تجــدد ادبــی ملــی ایــران را تشــویق می کردنــد« )45(. حاصــل اینکــه در ایــن ســه مقالــه 
روش تطبیق  گــری، مــورد نظــر نویســنده نبــوده اســت و تطبیقــی پنداشــتن آن هــا، از عــدم 

ــرد. ــی سرچشــمه می گی ــات تطبیق ــا ادبی ــل ب آشــنایی کام
ــان  ــار زن ــه زندگــی و آث ــی ب ــاه، نگاه ــۀ کوت ــا هشــت مقال ــاب، ب بخــش دوم کت
غربــی ازجملــه مــادام دوســتال، مــاری دوفرانــس، کریســتین دوپیــزان، مارگریــت دونــاوار، 
مــادام دولافایــت و دیگــر زنــان فرانســوی دارد. در همیــن بخــش ســیاح مقالــه ای دربــاره 
»زن در ادبیــات جدیــد انگلیــس« دارد کــه در آن بــه نویســندگان و زندگانــی و آثــار زنانــی 
چــون خواهــران برونتــه، جیــن اوســتن و جــورج الیــوت و در مقالــۀ »زن در ادبیــات آلمانی« 
بــه زنانــی ماننــد دوروتــه آ، کارولیــن میکائلیــس، راخــل لویــن، مارایــان فــن ویلمــر، آنــت 
فــن دروســته، مــاری فــون ابنــر اشــنباخ و دیگــران می پــردازد )150ـ51(. در ایــن مقاله هــا 
ســیاح  فعال  بــودن زنــان غربــی در حیــات اجتماعــی، سیاســی، هنــری و ادبــی جامعــه را 
ــدن  ــت عقب مان ــتاید و عل ــان را می س ــری زن ــی و هن ــوغ  ادب ــیاح نب ــد. س ــد می کن مؤک

1.  Italo Pizzi (1849-1920)
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ــه در عرصه هــای اجتماعــی و سیاســی  ــا از ورود و کســب تجرب ــت آن  ه ــان را محرومی زن
ــرا  ــه چ ــن اســت ک ــد ای ــب می  کن ــدی را جل ــر منتق ــه کنجــکاوی ه ــه ای ک ــد. نکت می دان
ــا دقــت بررســی  ــی را ب ــان غرب ــی و هنــری زن ســیاح در ایــن بخــش نبــوغ و قریحــۀ ادب
می کنــد؛ ولــی از شــاعران و هنرمنــدان زن ایرانــی، ماننــد پرویــن اعتصامــی )1320ـ1285( 

ــرد. ــی نمی ب ــت، نام ــر اوس ــه هم عص ک
در بخــش ســوم کتــاب، ابتــدا بــه »موضــوع رمانتیســم و رئالیســم از حیــث ســبک 
ــیاح  ــگاه س ــه شــده اســت)188ـ153(. ســبک از ن ــی«  پرداخت ــات اروپای ــگارش در ادبی ن
ــزد  ــت ن ــن حقیق ــی ای ــت« اســت )58(؛ ول ــی حقیق ــان ادب ــن و بی ــدن و دریافت ــرز دی »ط
نویســندگان رمانتیــک و رئالیســت متفــاوت اســت؛ اولــی بــه امــر ایدئالیســم و صفت هــای 
ــا  ــیاح ب ــی. س ــت اجتماع ــن و وضعی ــه قوانی ــی ب ــک اســت و دوم ــی نزدی ــوی اخاق نیک
اســتناد بــه آثــار نویســندگان فرانســوی ازجملــه هوگــو، آناتــول فرانــس، زولا1 و بالــزاک2 
ایــن تفاوت هــای ســبکی را توضیــح می دهــد. نکتــه مهــم آن اســت کــه علی رغــم عنــوان 
ــه در  ــان مقال ــد و بدین س ــاره ای نمی کن ــی اش ــر نویســندگان اروپای ــه دیگ ــیاح ب ــه، س مقال
ــزاک و  ــش؛ »بال ــن بخ ــدیِ ای ــۀ بع ــد. در مقال ــی می مان ــه باق ــی فرانس ــات مل ــوزۀ ادبی ح
روش نــو داستان نویســی« )213ـ189( ســیاح بــه تحلیــل آثــار نویســندۀ فرانســوی محبــوب 
ــانی3،   ــدی انس ــژه کم ــارش، به وی ــد آث ــا نق ــردازد و ب ــزاک )1850ـ1799( می پ ــود بال خ
اوژنــی گرانــده4 و بابــا گوریــو5 می کوشــد تــا نظریــۀ رمــان او را تشــریح کنــد. ســیاح ایــن 
ــه نویســندگان ایرانــی  ــد و پیــروی از او را ب نویســنده را پایه گــذار رمــان اجتماعــی می دان
توصیــه می کنــد. »هــدف امــروزی و تــا حــدی فــوری نویســندگان مــا ایــن اســت کــه در 
ادبیــات فارســی اســاس داستان نویســی اجتماعــی را بــر پایــۀ محکمــی بگذارنــد کــه بتوانــد 
زندگــی اجتماعــی مــا را در ایــن عصــر پرافتخــار نشــان دهــد )189(. »هــدف بالــزاک ایــن 
ــات علمــی را  ــد باشــد و ترقی ــا نهــد کــه شــامل افــکار جدی ــازه ای بن ــات ت ــود کــه ادبی ب
ــا  ــون نتوانســت ب ــد: »کاری را کــه ناپلئ ــزاک نقــل می کن نشــان دهــد )191(. و از قــول بال
شمشــیر انجــام دهــد، مــن بــا قلــم انجــام خواهــم داد« )191(. ســیاح کــه ســخت طرفــدار 
ــدون  ــد »ب ــه می کن ــن مقایســه صحــه می گــذارد و اضاف ــر ای رئالیســم اجتماعــی اســت،  ب
گزافه گویــی می تــوان گفــت بالــزاک موفــق شــد اصــول کهنــۀ رمانتیســم را واژگــون کنــد 
و اصــول نوینــی را کــه از انقــاب افــکار ناشــی می شــد جایگزیــن آن نمایــد« )191(. بــه 
نظــر ســیاح، ســبک رمانتیســم بــه حقیقــت اجتماعــی پایبنــد نبــود و بــه قــوۀ تخیــل تکیــه 

1. Émile Édouard Charles Zola (1840-1902)
2.  Honoré de Balzac (1799-1850)
3.  La Comédie humaine (1829-48)
4.  Eugéne Grandet (1833)
5.  La Père Goriot (1835)
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ــدام  ــن اق ــت و ای ــه  کار گرف ــارش ب ــت« را در آث ــی حقیق ــزاک »اصــول علم داشــت و بال
ــد:  ــد می کن ــزاک را تأیی ــۀ بال ــن گفت ــه  شــمار آورد.  ســیاح ای ــی« ب را بایســتی »انقــاب ادب
ــر باشــد؛  ــد قطعــی و تغییرناپذی ــد در جهــان اخــاق و سیاســت دارای عقای »نویســنده بای
زیــرا نویســنده بایــد خــود را مربــی افــراد بشــر بدانــد. افــراد بشــر بــرای شــک و تردیــد 
ــل،  ــن تحلی ــاب در خوش بینانه تری ــن بخــش از کت ــد« )197(. ای ــی ندارن ــه مرب احتیاجــی ب
ــات فرانســه اســت و ســازگاری  ــی مکتب  هــای رمانتیســم و رئالیســم در ادبی شــرح اجمال
آن بــا اصــول نظــری و روش تحقیــق در ادبیــات تطبیقــی غیرقابــل تصــور اســت. روشــن 
ــا تفکــر و اعتقــاد ســیاح  ــزاک همســو ب اســت کــه نظریــۀ رمــانِ واقع گــرای اجتماعــی بال
ــه در  ــای او ک ــخنرانی ها و مقاله ه ــتر س ــه در بیش ــت ک ــی اس ــم اجتماع ــان رئالیس ــه رم ب

ایــن جســتار توضیــح داده خواهــد شــد، هویداســت.
بخــش چهــارم کتــاب گلبــن بیانگــر نظــرات ســیاح دربــارۀ »ســنت ادبــی« اســت. 
ــات فرانســه آن  ــی از ادبی ــا آوردن مثال های ــی گذشــتگان ارج می نهــد و ب ــر ســنت ادب او ب
را نقطــه شــروع ذوق و خاقیــت هــر نویســنده ای می دانــد )241ـ217(. طبــق روال ســیاح، 
ــری از تعامــات بینا فرهنگــی  ــات ملــی فرانســه اســت و اث ــر ادبی شــاهد مثال هــا مبتنــی ب

در آن به چشــم نمی خــورد.
در بخــش پنجــم؛ »نقــد ادبــی و هنــری« )288ـ245(، ســیاح در نوشــتاری کوتــاه 
ــه  ــران )بهمــن 1312(، ب ــۀ ای ــار چاپ شــده در روزنام ــان« )اولین  ب ــت رم ــوان »کیفی ــا عن ب
ــزاک،  ــز، فرانــس و بال ــی از تولســتوی، دیکن ــا ذکــر مثال های ــردازد و ب ــاع از رمــان می پ دف
ــه نقــش رمــان در بیــان حقایــق اجتماعــی اشــاره و ترجمــۀ رمان هــای خــوب اروپایــی  ب
ــر  ــیاح ب ــران« س ــات معاصــر ای ــد. در »ادبی ــه می  کن ــارف« توصی ــۀ مع ــه »وزارت جلیل را ب
ــد  ــدی مانن ــی جدی ــواع ادب ــران شــیوه ها و ان ــات معاصــر ای ــه در ادبی ــاور اســت ک ــن ب ای
نمایشــنامه رایــج شــده اســت کــه بــا ادبیــات فاخــر گذشــته متفــاوت و تحــت تأثیــر ادبیات 
ــیاح  ــرات س ــا نظ ــات« ب ــاد در ادبی ــۀ انتق ــده اســت. در »وظیف ــود آم ــه  وج ــن ب مغرب  زمی
دربــارۀ نقــد )انتقــاد( ادبــی آشــنا می شــویم کــه آن را بــه انــواع نقــد تئوریــک، سنجشــی، 
تفســیری و انتظامــی تقســیم می کنــد. او وظیفــۀ نقــد را »نمایانــدن معایــب و محاســن یــک 
ــد  ــی منتق ــال بی طرف ــد و در عین ح ــتی« می دان ــم سوسیالیس ــعۀ »رئالیس ــی« و توس ــر ادب اث
ــه  ــران کــه ب ــای ای ــا گزارشــی از نمایشــگاه هنرهــای زیب ــد. ایــن بخــش ب را مؤکــد می کن
ــد.  ــان می یاب ــران و شــوروی برگــزار شــده اســت، پای ــط فرهنگــی ای همــت انجمــن رواب
ســیاح نقــش ایــن انجمــن در ترقــی هنــر در ایــران را برجســته می کنــد و معتقــد اســت کــه 
چنیــن ارتباطاتــی موجبــات شــکوفایی هنــر را فراهــم مــی آورد و از ایــن حیــث تمــام جامعۀ 
ــی  ــارۀ زندگ ــیاح درب ــد. در بخــش ششــم س ــن باش ــن انجم ــناس« ای ــد »حق ش ــران بای ای
ــکین  ــکی[، پوش ــکی ]داستایفس ــوف، داستایوس ــامل چخ ــندۀ روس ش ــد نویس ــار چن و آث
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و شــولوخف به صــورت کوتــاه ســخن می گویــد )325ـ291(. چخــوف »رئالیســت 
کاملــی« اســت کــه از زندگانــی و محیــط اجتماعــی زمانــه در تألیفاتــش ســخن می گویــد و 
داستایوســکی نویســندۀ »درد و غــم« انسان هاســت. در مقاله هــای بخــش پنجــم  و ششــم 
کتــاب گلبــن بینــش تطبیقــی بــه  چشــم نمی خــورد و اشــارات کلــی تأثیرپذیــری ادبیــات 
ــاه اســت و از یــک ســطر تجــاوز نمی کنــد. معاصــر ایــران از ادبیــات اروپایــی بســیار کوت

ــات در  ــی ادبی ــی و به طورکل ــه نقــش شــاهکارهای ادب ــم ســیاح ب در بخــش هفت
تعلیــم و تربیــت می پــردازد و ماننــد ســایر نوشــته های  اش، رســالت ادبیــات را در نشــان دادنِ 
ــان  ــت و بدین س ــی اس ــی حقیقت نمای ــاهکارهای ادب ــرط ش ــد. ش ــی می دان ــی واقع زندگ
ادبیــات را ابــزار تعلیــم و تربیــت، تربیــت اخاقــی و ذهنــی، به شــمار مــی آورد؛ به عنــوان 
ــس  ــن رمان نوی ــه ای ــه چگون ــد ک ــاره می کن ــتوی اش ــای تولس ــا کارنین ــان آن ــه رم ــال ب مث
بــزرگ ضمــن پرداختــن بــه جزییــات وقایــع، بــه حقیقت نمایــی و درس اخــاق نیــز توجــه 
ــدگان  ــه خوانن ــی( را ب ــا و اخاق ــه« )حقیقت نم ــای »نفیس ــدن کتاب ه ــیاح خوان دارد. س
ــف« )معاشــقه  های نامشــروع و  ــای »کثی ــاب ه ــدن کت ــا را از خوان ــد و آن  ه ــه می کن توصی
بــورژوازی( برحــذر مــی دارد )329(. بــه نظــر ســیاح ادبیــات وظیفــۀ اجتماعــی دارد؛ یعنــی 
ــه آرای  ــتم ک ــش هش ــت )348ـ329(. بخ ــه و حکای ــاس قص ــت در لب ــد و نصیح دادن پن
اجتماعــی ســیاح اســت، شــامل مصاحبــه و کلیاتــی کوتــاه در مــورد حقــوق زنــان اســت.

ــت های دوران  ــن، یادداش ــاب گلب ــش کت ــن بخ ــم )426ـ373(؛ آخری ــش نه بخ
ــکدۀ  ــی در دانش ــای[ درس ــرات ]جزوه ه ــوان »تقری ــا عن ــمیعی ب ــد س ــجویی احم دانش
ادبیــات دانشــگاه تهــران« از کاس درســی اســت کــه بــا ســیاح گذرانــده اســت. ســمیعی 
ــی  ــی دلیل ــزوده؛ ول ــزوه اف ــن ج ــوان ای ــه عن ــه ب ــی« را در کمان ــات تطبیق ــاح »ادبی اصط
ــت  ــته اس ــمیعی پنداش ــه س ــدس زد ک ــوان ح ــت.  می ت ــداده اس ــه ن ــن کار ارائ ــرای ای ب
ــه،  ــال آنک ــرد؛ ح ــرار می گی ــی ق ــات تطبیق ــای ادبی ــوزۀ پژوهش ه ــته در ح ــن نوش ــه ای ک
ــاس  ــش در اس ــن بخ ــت. ای ــن نیس ــم داد، چنی ــح خواهی ــه توضی ــه در ادام ــور ک همان ط
دربــارۀ مکتــب رمانتیســم در فرانســه، آلمــان و یــک نویســندۀ رمانتیــک انگلیســی، بایــرون 
ــر  ــپس ب ــاز و س ــی آن آغ ــۀ تاریخ ــم و زمین ــی از رمانتیس ــی کل ــا تعریف ــزوه ب ــت. ج اس
»رمانتیســم در فرانســه« متمرکــز می شــود )395ـ379( و بــا اشــاره بــه نویســندگانی چــون 
ــم  ــای رمانتیس ــی تفاوت ه ــه و دووینی ــتال، دوموس ــد، دوس ــتر، دوبونال ــاتوبریان، دومس ش
اشــرافی و آریستوکراســی را توضیــح می دهــد. ناگفتــه پیداســت کــه در فرانســه مطالعــات 
ــه هیــچ روی در مطالعــات تطبیقــی نمی گنجــد. در قســمت  ــی ب درون فرهنگــی و درون زبان
بعــدی جــزوه؛ »دربــارۀ چنــد نویســنده و شــاعر آلمانــی«، ســیاح بــه تحلیــل آثار ســه شــاعر 
ــاره ای  ــه در آن اش ــردازد ک ــان می  پ ــه و هوفم ــیلر، گوت ــی، ش ــک آلمان ــندۀ رمانتی و نویس
مختصــر بــه شــباهت گوتــه بــا حافــظ هــم دارد )413(. آخریــن قســمت جــزوه بــه شــاعر 
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رمانتیــک انگلیســی »بایــرون« و تحلیــل مختصــر آثــار او ماننــد »چایلــد هارولــد«، »قابیــل« 
و »دون ژوآن« اختصــاص دارد. عنــوان ایــن جــزوه هرچنــد بررســی مکتــب رمانتیســم را در 
ســه کشــور اروپایــی دربرمی گیــرد و زیرعنــوان »ادبیــات تطبیقــی« را هــم یــدک می کشــد؛ 
ــا  ــم ب ــک، آن ه ــورت منف ــم را به ص ــدارد و رمانتیس ــی ن ــت تطبیق ــرد اصال ــی رویک ول
نگاهــی عمومــی و کلی نگــر، در ســه زبــان بررســی می کنــد؛ بنابرایــن زیرعنــوان »ادبیــات 
تطبیقــی« توجیــه علمــی نــدارد و ظاهــراً تفســیرِ اشــتباه شــاگردِ ســیاح از ادبیــات تطبیقــی 
ــوده کــه باعــث کژفهمــی گلبــن و دیگــران هــم شــده اســت. اصــولاً گلبــن پژوهشــگر  ب
ادبیــات تطبیقــی نبــوده وحرفــه اش تصحیــح متــون و فهرســت نگاری بــوده کــه البتــه بــرای 
ــه لای روزنامه هــا و جرایــد تــاش چشــمگیری کــرده  گــردآوری نوشــته های ســیاح از لاب

اســت.

5. نگاه انجمن آثار و مفاخر فرهنگی به سیاح 
انجمــن آثــار و مفاخــر فرهنگــی، در مجموعــۀ مقالاتــی کــه بــا عنــوان زندگی نامــه 
ــدون ذکــر  ــر فاطمــه ســیاّح )1383 ب ــه دکت ــوی فرهیخت و خدمــات علمــی و فرهنگــی بان
ــی  ــای اجتماع ــه فعالیت ه ــتر آن ب ــه بیش ــری ک ــگفتاری از نصی ــا پیش ــده(، ب ــام گردآورن ن
ســیاح در حــوزۀ حقــوق زنــان اختصــاص دارد، بــه معرفــی شــخصیت علمــی او پرداختــه 
اســت. او از دانشــجویان ســیاح بــه کســانی چــون ســیمین دانشــور، مهــدی روشــن  ضمیر 
و احمــد ســمیعی گیانــی اشــاره می کنــد و ســیاح را، بــدون آنکــه بــه نوشــتۀ مشــخصی 
اشــاره کنــد، »اســتاد مســلم ادبیــات تطبیقــی« )21( می نامــد. از میــان نـُـه مقالــۀ ایــن کتــاب 
ــه تکــراری  ــه  چشــم می خــورد و بقی ــن ب ــاب گلب ــا کت ــد در مقایســه ب ــۀ جدی ــار مقال چه
اســت. ســبحانی در »حیــات و هــدف« پــس از تکــرار زندگــی و شــرح مختصــر آثــار ســیاح 
ــه  ــود را ب ــالات خ ــراً مق ــد: »ظاه ــد و می گوی ــاره می  کن ــی وی اش ــان فارس ــش زب ــه دان ب
ــد« )49(. در  ــی برمی گردانیدن ــه فارس ــرادی آن را ب ــا اف ــرد ی ــد ف ــت. بع ــی می نوش روس
ایــن مقالــه ســبحانی کمتریــن اشــاره  ای بــه ادبیــات تطبیقــی در آثــار نــدارد. مقالــۀ بعــدی 
ایــن کتــاب »ادبیــات تطبیقــی )فارســی  ـ عربــی(« اســت کــه ماهیتــاً در حــوزۀ لغت شناســی 
ــرای  ــۀ »طرحــی ب ــوط نمی شــود. در مقال ــن جســتار مرب ــه موضــوع ای ــی اســت و ب تطبیق
بررســی گوشــه ای از ادب فارســی« )92ـ81( رضــازادۀ ملــک ســه نــوع انتقــاد در ادبیــات 
شــامل انتقــاد تاریخــی، تئوریــک و سنجشــی را طبــق نــگاه ســیاح توضیــح می دهــد. انتقــاد 
ــا  ــب ی ــام و نس ــار، ن ــدن آن آث ــخ به وجودآم ــن تاری ــار، تعیی ــته  بندی آث ــه »دس ــی ب تاریخ
کاً شــرح حــال پدیدآوردنــدگان آثــار می پــردازد و مــوادی بــرای »تاریــخ ادبیــات« فراهــم 
ــاد سنجشــی  ــن و انتق ــوژی« مت ــل اجتماعــی« و »ایدئول ــک »عوام ــاد تئوری ــد. او انتق می  کن
ــر« را بررســی می کنــد.  ــا محتــوای اث ــا عــدم هم خوانــی آن ب ــر و هم خوانــی ی »ســاختار اث
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ــه ای از  ــه نمون ــک ب ــازادۀ مل ــه( رض ــفته )دو صفح ــر و آش ــح مختص ــن توضی ــس از ای پ
ــا ســگ  ــا عنــوان »ســگیاّت« اشــاره می کنــد کــه در آن شــاعر خــود را ب اشــعار فارســی ب
ــچ توضیحــی و ارتباطــی  ــدون هی ــی را ب ــی مثال های ــد و از شــاعران ایران »مقایســه« می کن
ــاعر و  ــۀ« ش ــنده »مقایس ــم نویس ــال می ده ــه(. احتم ــه صفح ــد )نُ ــر می کن ــیاح ذک ــا س ب

ــی به شــمار آورده اســت. ــا نقــد ادب ســگ را نوعــی ادبیــات تطبیقــی ی
در مقالــۀ دیگــر ایــن کتــاب »فاطمــه ســیاح و ســنتّ و نقــد ادبــی« ســیفی نهاوندی 
ــی  ــات تطبیق ــف ادبی ــد و در تعری ــی می خوان ــد ادب ــاخه  ای از نق ــی را ش ــات تطبیق ادبی

می گویــد:
ادبیــات تطبیقــی بــه بررســی تأثیــر موضوعاتــی کــه در ایجــاد یــک اثــر مــورد اســتفاده 
قــرار گرفتــه، می پــردازد و مشــترکات انــواع ادبــی را در ادبیــات ملت هــا مــورد تحقیــق 
قــرار می دهــد. از ســوی دیگــر ایــن علــم بــه کشــف ریشــۀ جریان هــای فکــری و فنــی 
ــبات  ــط و مناس ــاب رواب ــق در ب ــر تحقی ــارت دیگ ــه عب ــردازد؛ ب ــی می پ ــات مل در ادبی
بیــن ادبیــات ملــل جهــان و نظــارت بــر تمــام مبــادلات و معامــات فکــری و ادبــی کــه 
از ســرحد زبــان قومــی بــه اقــوام دور و نزدیــک روی می دهــد، همــان ادبیــات تطبیقــی 
اســت. ... در ادب تطبیقــی آنچــه مــورد نظــر محقــق اســت، تحقیــق در کیفیــت تجلــی 
و انعکاســی اســت کــه اثــر ادبــی قومــی در ادب قومــی دیگــر پیــدا می کنــد. ... درواقــع 
مقایســه باعــث می شــود کــه یــک ادبیــات بومــی و قومــی از انــزوای خــود خــارج شــده 

و بــا ادبیــات اقــوام دیگــر ار تبــاط پیــدا کنــد )126ـ125(.
طُرفــه آنکــه ســیفی نهاونــدی مقالــه اش را بــا تعریفــی قابــل قبــول از ادبیــات تطبیقی ســنتی 
آغــاز می کنــد؛ ولــی حتــی یــک مثــال از میــان آثــار ســیاح، به عنــوان نمونــه، کــه بــا ایــن 
تعریــف هم خوانــی داشــته باشــد، نــام نمی بــرد و ناگزیــر بــا چرخشــی ناگهانــی مقالــه را 
بــا مســئلۀ ســنت ادبــی و ذوق تــوده از منظــر ســیاح ادامــه می دهــد. بــه  نظــر می رســد او 
بــرای خالی  نبــودن عریضــه، مقالــه را  بــا تعریفــی از ادبیــات تطبیقــی آغــاز؛ ولــی بعــد رهــا 

می کنــد؛ چــون شــاهدی بــرای اثبــات تعریــف خــود در آثــار ســیاح نمی یابــد.
 

6. نگاه پارسی نژاد به سیاح
ــیاح و  ــه س ــوان فاطم ــا عن ــی نژاد ب ــاب پارس ــدرج در کت ــای من ــای مقاله ه مبن  
ــی  ــی از او تحلیل های ــن قدردان ــه ضم ــت ک ــن اس ــاب گلب ــان کت ــی )1389( هم ــد ادب نق
ــارۀ فردوســی چنیــن  ــۀ ســیاح درب هــم از خــود بــدان افــزوده اســت؛ مثــاً در مــورد مقال

می نویســد:
ــک او در  ــگاه ایدئولوژی ــتی و ن ــاد مارکسیس ــل اقتص ــر تحلی ــیاح ب ــل س ــبث و توس تش
ــد.  ــه از ارزش آن می کاه ــد؛ ک ــار نمی ده ــۀ او اعتب ــه مقال ــا ب ــاهنامه، نه  تنه ــل ش تحلی
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نظریاتــی از قبیــل رنجــش فردوســی از غزنویــان بــه علــت درگیــری و کشــمکش میــان 
ــه معیارهــای  ــه، حاصــل انــس و اعتقــاد او ب ــران و فئودالیســم بیگان فئودالیســم ملــی ای
ــی او  ــی و علم ــق عین ــه تحقی ــه ب ــت ک ــی اس ــای تاریخ ــان روس در پژوهش ه مورخ
آســیب رســانده اســت. پیــروی از تحلیــل تاریخــی براســاس مبانــی و معیارهــای اقتصــاد 
ــۀ  ــا داوری  بی طرفان ــه ب ــت ک ــی اس ــان روس ــراث خاورشناس ــتی می ــی مارکسیس طبقات
عینــی و علمــی در رویدادهــای تاریخــی منافــات دارد. متأســفانه فاطمــه ســیاح از آســیب 

ــده اســت )23(. ایــن رویکــرد مصــون نمان
پارســی نژاد نظــر ناتــل خانلــری دربــارۀ اســتادش )ســیاح( را چنیــن نقــل 
ــر  ــر او را کمت ــی شــاید نظی ــم بزرگــی کــه در نقــد ادب ــن خان ــد: »فاطمــه ســیاح؛ ای می کن
ــیاح  ــی س ــد ادب ــای نق ــیاری از نمونه ه ــی نژاد بس ــمارۀ 1(. پارس ــس ش ــم« )79، پانوی ببینی
را نقــل می کنــد؛ ولــی در مــورد ادبیــات تطبیقــی، بــه پیــروی از گلبــن، فقــط او را »اســتاد 
ادبیــات تطبیقــی« دانشــگاه تهــران می نامــد و حتــی یــک نمونــۀ پژوهشــی از میــان مقــالات 
او در ایــن حــوزۀ تخصصــی ذکــر نمی کنــد. دلیــل آن هــم البتــه روشــن اســت؛ ســیاح در 
ــه  ــم ب ــدارد و پارســی نژاد ه ــاه و مختصــر ن ــد کوت ــری، هرچن ــی اث ــات تطبیق حــوزۀ ادبی

ــد:  ــا می کن ــاره اکتف ــن ب ــی در ای ــۀ کل ــد نکت ــر چن ذک
ــان،  ــی ایرانی ــان دادن زندگ ــرای نش ــاهکارها ب ــق  گرفتن از ش ــیاح سرمش ــان س ــه گم ب
ربطــی بــه غــرور ملــی و اســتقال فکــری نویســندگان مــا نــدارد و بهره  گرفتــن از فنــون 
ــار نیســت؛ بلکــه  ــن آث ــد محــض از ای ــی رونویســی و تقلی ــه معن ــی ب شــاهکارهای ادب
مطالعــه و تأمــل در صناعــات کار ایشــان می توانــد قریحــۀ نویســندگان ایرانــی را بــرای 

خلــق آثــاری مشــابه پــرورش دهــد )112(.
هم چنین او می  نویسد:

گــزارش فاطمــه ســیاح دربــارۀ ادبیــات معاصــر ایــران شــتابزده و سرســری نوشــته شــده 
ــندگان  ــار نویس ــادی از آث ــی انتق ــی او در بررس ــت و باریک بین ــری از دق ــت و اث اس
ــر، از  ــعر معاص ــود از ش ــزارش خ ــود. او در گ ــده نمی ش ــه دی ــن مقال ــی در ای اروپای
ــای  ــه  ج ــرده و ب ــادی نک ــان ی ــروان او در آن زم ــیج و پی ــای نیمایوش ــع و بدعت ه بدای
آن  هــا مهــدی حمیــدی، صــادق ســرمد و پژمــان بختیــاری را »شــاعران متجــدد« خوانــده 
ــد ملک الشــعرای  اســت. از نویســندگان مقاله هــای اجتماعــی و سیاســی، از کســانی مانن
بهــار، علی اکبــر دهخــدا، تقــی ارانــی، احســان طبــری، یوســف اعتصام الملــک و 
مجتبــی مینــوی و در تاریــخ از احمــد کســروی، حســن پیرنیــا )مشــیر الدوله( سیدحســن 
تقــی زاده، ابراهیــم پــورداود و نصــرالله فلســفی و در داســتان کوتــاه از بــزرگ علــوی و 
ســعید نفیســی یــاد نکــرده اســت و بــه  جــای آن  هــا از فــرج الله بهرامــی نــام بــرده اســت. 
گذشــته از ایــن، هنــر صــادق هدایــت را درنیافتــه و ارزش کار او را بیــان نکــرده اســت 
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)132ـ131(.
یا می  گوید:

دربــارۀ هــر یــک از نظریــات ]ســیاح[ ... چــون و چــرای بســیار ]اســت[. اینکــه ســیاح 
ــد و اصــول مکتــب سفارشــی »رئالیســم  ــه وظیفــه می کن ــد ب ــران را مقیّ نقــد معاصــر ای
ــه  ــی توصی ــه نویســندگان ایران ــد و آن را ب سوسیالیســتی« را اوج کمــال رئالیســم می دان
ــکا  ــر و پروســت و کاف ــس و فاکن ــد، محــل گفت  وگوســت. ... شــاهکارهای جوی می کن
ــورژوازی  ــط ب ــات منح ــار ادبی ــد و از آث ــیاح به  دورن ــر س ــم موردنظ ــوزۀ رئالیس از ح

.)144( می رونــد  به شــمار 
ــولوخوف  ــد ش ــندگان روس مانن ــیاح از نویس ــد س ــی نژاد تمجی ــر پارس ــه نظ ب
»بیــش از آنکــه تحلیلــی انتقــادی باشــد، ستایشــی تبلیغــی اســت« )171(. او در فصلــی از 

ــد: ــردازد و می گوی ــیاح می پ ــه س ــد فاطم ــه نق ــش ب کتاب
بــه نظــر می آیــد یکــی از عوامــل تثبیــت عقیــده و ســلیقۀ ســیاح در رویکــرد بــه مکتــب 
ــت  ــان روســی از انتشــارات دول ــه زب ــۀ اوســت ب ــع مطالع رئالیســم سوسیالیســتی، مناب
ــود  ــر ب ــات و هن ــی در ادبی ــۀ تبلیغات ــات جانب داران ــاوی نظری ــه ح ــوروی ک ــابق ش س
ــا  ــده و ب ــکو زاده ش ــیاح  در مس ــه س ــرا فاطم ــت؛ زی ــم اس ــل فه ــی قاب ــن واقعیت و ای
تعلیمــات و تلقینــات رســمی مدرســه و دانشــگاه دولتــی شــوروی رشــد کــرده و در ســن 
سی  ســالگی بــه ایــران آمــده اســت؛ از این  روســت کــه او ادبیــات شــوروی را »مترقــی« 

ــد )189(.  ــتی می  دان ــم سوسیالیس ــب رئالیس ــرو مکت و پی

7. نگاه دهقانی به سیاح 
ــه معنــای اخــص منتقــد  دهقانــی در پیشــگامان نقــد ادبــی در ایــران ســیاح را »ب
ــار  ــد اظه ــاره کن ــی اش ــات تطبیق ــه ادبی ــه ب ــدون آنک ــد )1380: 292(. او ب ــی« می نام ادب
مــی دارد: »موضــوع کوشــش ها و پژوهش هــای فاطمــه ســیاح همانــا نقــد ادبــی و 
ــی معتقــد اســت کــه  ــوده اســت.« دهقان ــه آن در روزنامه هــا و جرایــد ب مســائل وابســته ب
ــارۀ مســائل  ــه در ب ــی ک ــن مطالب ــا درنظرگرفت ــاه خــود ب ــر کوت ــیاح در عم ــته های س نوش
ــد« )292(.  ــوق زن اســت، از چندصــد صفحــه تجــاوز نمی کن ــی و حق سیاســی و اجتماع
ــیاح از  ــه س ــه درنتیج ــد ک ــدود می دان ــی مح ــتۀ فارس ــا ادب گذش ــیاح را ب ــنایی س او آش
مراجعــۀ مســتقیم بــه منابــع فارســی محــروم بــوده و بیشــتر از طریــق مستشــرقان فرنگــی 
بــا ادب گذشــتۀ فارســی آشــنا شــده اســت )293(. دهقانــی بــا پارســی نژاد در ایــن نکتــه 
هــم رأی اســت کــه ســیاح در معرفــی نقــد ادبــی و بیــان اهمیــت آن در ایــران پیشــگام بــوده 
اســت )293(. از نــگاه دهقانــی »ســیاح بــه بعُــد ایدئولوژیــک و اجتماعــی ادبیــات، بیــش 
از هــر چیــز اهمیــت می دهــد و ایــن خــود نماینــدۀ دیــدگاه سوسیالیســتی او در ایــن بــاره 
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ــد. ــه می دان ــی جامع ــی و اخاق ــت اجتماع ــات را هدای ــۀ ادبی اســت« )296(.  او وظیف

8. سیاح و نظریه پردازان ادبیات تطبیقی در فرانسه و روسیه
ــی در  ــیه و دانش آموختگ ــیاح در روس ــات س ــی و تحصی ــه زندگ ــه ب ــا توج ب
ــات  ــام ادبی ــگران بن ــا آرای پژوهش ــت کم ب ــه دسِ ــت ک ــار می رف ــه، انتظ ــات فرانس ادبی
تطبیقــی فرانســوی و روســی ماننــد ادگار کینــه1 )1875ـ1803(، شرق شــناس فرانســوی)9(، 
جــوزف تکســت2 )1900ـ1865(، اســتاد و مؤســس گــروه ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه لیــون 
فرانســه)10( )تأســیس 1896( و وان تیئگــم )1959ـ1871( نویســندۀ کتــاب معــروف ادبیــات 
ــمی  ــۀ چش ــا گوش ــرات آن  ه ــه نظ ــد و ب ــنا باش ــران آش ــس 1931( و دیگ ــی3 )پاری تطبیق
ــکی4  ــد بلینس ــی مانن ــت روس ــی سوسیالیس ــدان ادب ــندگان و منتق ــیاح از نویس ــد. س بیفکن
و چرنیشفســکی5 در مقاله هــای خــود نــام می بــرد؛ ولــی ظاهــراً بــا نظریه پــردازان 
ادبــی و پژوهشــگران ادبیــات تطبیقــی روســی زمانــۀ خــود ماننــد آلکســاندر وسِلُفســکی6 
ــن دو از  ــت؛ »ای ــوده اس ــنا نب ــکی7 )1971-1891( آش ــور ژیرمُنس )1906ـ1838( و ویکت
ــاب  ــل از انق ــیه قب ــی روس ــات تطبیق ــرای ادبی ــب تاریخ گ ــتۀ مکت ــران برجس صاحب نظ

 .)Jiawen 2019: 162( »شــوروی بوده انــد
آلکســاندر وسِلُفســکی، اســتادِ ژیرمُنســکی و از پیشــگامان نظریــۀ ادبــی و ادبیــات 
تطبیقــی در روســیه و اروپــا بــود. وسلفســکی تحصیــات خــود را در دانشــگاه مســکو آغــاز 
کــرد و مدتــی را هــم در ایتالیــا ســپری کــرد و آثــاری دربــارۀ نظریــۀ ادبــی و ادبیــات دورۀ 
ــیاری  ــار بس ــا آث ــد و ب ــرای خــود را گذران ــا دارد. او در فرانســه دورۀ دکت ــانس ایتالی رنس
از پیشــگامان ادبیــات تطبیقــی فرانســوی در قــرن نوزدهــم آشــنا شــد. وسلفســکی پــس از 
اتمــام تحصیاتــش در ســال 1870 بــه روســیه برگشــت. او در اثــر معــروف و ناتمامــش بــه 
زبــان روســی کــه بــا عنــوان بوطیقــای تاریخــی8 چــاپ شــده اســت بــه بعُــد تکامــل جهانی 
و تاریخــی ادبیــات اشــاره می کنــد و معتقــد اســت انــواع ادبــی و هنــری کهــن بــا پیشــرفت 
ــن  ــر ای ــی دیگ ــتند و در زمان ــدگار هس ــا مان ــن م ــد و در ذه ــر نمی رون ــع از خاط جوام
ــد.  ــدا می کنن ــروز پی ــه ب ــع و خاقان ــای بدی ــورت فرم ه ــان به ص ــی ناگه ــرات قدیم خاط
ــوش  ــی فرام ــواع ادب ــه ان ــد ک ــر برس ــه   نظ ــر ب ــن اســت در ظاه ــد ممک ــان هرچن بدین س

1.  Edgar Quinet
2.  Joseph Texte
3.  Littérature comparée
4.  Vissarion Grigoryevich Blinsky (1811-1848)
5.  Nikolay Gavrilovich Chernyshevsky (1828-1889)
6.  Aleksandr Nikolaevich Veselovskii (A. N. Veselovsky)
7.  Viktor Maksimovich Žirmunskij (Viktor M. Zirmunsky)
8.  “Historical Poetics” [Istoricheskaia poetika] (1894) in Ilya Kliger and Boris Moslov, eds.
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 Kliger 4-5 :2016 ــه نقــل از ــدگار هســتند )ب ــخِ جوامــع مان ــی در طــول تاری شــده اند؛ ول
and Moslov(. ولــک از وسلفســکی به عنــوان یکــی از برجســته ترین صاحب نظــران 
 (Wellek 1965: 278-9( ادبــی و پژوهشــگران ادبیــات تطبیقــی قــرن نوزدهــم یــاد می کنــد
و ژیرمنســکی در مقالــۀ »آفرینــش حماســۀ ملیت هــای اســاوی و مســائل مطالعــۀ تطبیقــی 
 Gάlik:1975: ــل از ــه نق ــد )ب ــیه می خوان ــی روس ــات تطبیق ــدر« ادبی ــه ها«1 او را »پ حماس

.)276
 ژیرمُنســکی، زبان شــناس و از صاحب  نظــران و پایه گــذاران ادبیــات تطبیقــی 
ــی2 )1940( و  ــای تطبیق ــر بوطیق ــدی ب ــد درآم ــی مانن ــف کتاب های ــی، مؤل ــب روس مکت
پژوهشــی تطبیقــی بــا عنــوان  بایــرون و پوشــکین3 )1924( و مقاله هــای »مســئلۀ ارتباطــات 
ادبــی شــرق و غــرب«4 و »ارتباطــات شــرق و غــرب در پرتــو ادبیــات تطبیقــی«5 )1946( 
ــل  ــن نق ــکی چنی ــی )1397( از ژیرمُنس ــات تطبیق ــر ادبی ــدی ب ــت در درآم ــت. یوس اس
می کنــد: »ادبیــات تطبیقــی چــه در حــوزۀ ادبیــات ملــی و چــه فراســوی آن بایــد به عنــوان 

ــه ســخنِ دیگــر: یــک اصــل در تحقیقــات ادبــی در نظــر گرفتــه شــود« )1397: 49(؛ ب
ــاً  ــد، لزوم ــد باش ــه می خواه ــر چ ــش ه ــال موضوع ــی، ح ــۀ ادب ــر مطالع ــه ه از آنجاک
ــر  ــر نظ ــا ب ــود. بن ــتفاده نم ــی اس ــد از روش تطبیق ــه بای ــد؛ درنتیج ــی« باش ــد »تطبیق بای
ــه  ــا نقــد ادبــی یــا خــودِ ادبیــات یکســان اســت. رن محقــق روســی، ادبیــات تطبیقــی ب
ولــک در کتــاب نظریــۀ ادبیــات، بیســت و پنــج ســال جلوتــر، بــا بحثــی متفــاوت، بــه 
همیــن نتیجــه رســیده بــود. در حالــی کــه ولــک می گویــد ادبیــات تطبیقــی دقیقــاً همــان 
ــر  ــت مگ ــزی نیس ــولاً چی ــات اص ــه ادبی ــد ک ــد می کن ــکی تأکی ــات اســت، ژیرمنس ادبی

ــت  1397: 50ـ49(. ــی )یوس ــات تطبیق ادبی
ــی  ــابهات ادب ــی، ریشــۀ تش ــات تطبیق ــیِ ادبی ــب روس ژیرمُنســکی براســاس مکت
ــر، وسِلُفســکی،  ــارت دیگ ــه عب ــد؛ ب ــی6 می بین ــابه تاریخــی  ـ فرهنگ ــای مش را در رخداده
ژیرمُنســکی و ولــک هــر ســه بــه کلیّــت پدیــدۀ ادبیــات اعتقــاد دارنــد؛ امــا دو پژوهشــگر 
روســی ریشــۀ تشــابهات ادبــی را در بســتر رخدادهــای تاریخــی  ـ فرهنگــی و ولــک آن را 

ــد. ــری می بین ــناختی7 روح بش ــای زیباش در تجربه ه
ــا آرای تطبیق  گــران فرانســوی و  ــده منشــأ عــدم آشــنایی ســیاح ب ــه نظــر نگارن ب
روســی را بایــد در تحصیــات دانشــگاهی و عاقــۀ شــخصی او جســت وجو کــرد. رشــتۀ 

1.  "The Epic Creation of Slavic Nations and the Problems of a Comparative Study of Epos”
2.  Introduction to Istoricheskaya Poetica ( Historical Poetics)
3.  Baїron i Puṧkin
4.  “On the question of Literary  Relations Between East and West” )به زبان روسی(
5.  “Literary Relations Between East and West in the Light of Comparative Literature” )به زبان روسی(
6.  historico-cultural
7.  aesthetic
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ــروه  ــابق وجــود خارجــی نداشــت و گ ــک شــوروی س ــام آکادمی ــی در نظ ــات تطبیق ادبی
ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه دولتــی مســکو، به عنــوان مثــال، بــا تمرکــز بــر مطالعــات فرهنگــی 
ــته  ــیاح نمی توانس ــرایطی س ــن ش ــن اســت در چنی ــد)11(. روش ــیس ش ــال 1994 تأس در س
تحصیــات آکادمیــک و رســمی در رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی داشــته باشــد و خــود او هــم نــه 
بــه ایــن حــوزه ورود کــرده، نــه مطالعــات روشــمندی داشــته اســت و نــه آثــاری در ایــن  

زمینــه دارد و  به طبــع شــاگردانی هــم در رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی تربیــت نکــرده اســت. 

9. سیاح و تطبیق  گران ایرانی
نکتــه قابــل تأمــل دیگــر ایــن اســت کــه اســتادان ایرانــی به صــورت گــذرا هــم 
از ســیاح یــا آثــار او در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی نامــی نبرده انــد. ظاهــراً نــام ســیاح بــرای 
ــه،  ــرای نمون ــا، مختصــر و ب ــته اســت. در اینج ــدی نداش ــی پیون ــات تطبیق ــا ادبی ــا ب آن ه
بــه چهــار پژوهشــگر اشــاره می شــود. زرین کــوب در نقد ادبي: جست  جو در اصول و 
روش  ها و مباحث نقادي با بررسي در تاریخ نقد و نقادان )1354()12( و فرشــیدورد در دربارۀ 
ــات دانشــگاه  ــت علمــی دانشــکدۀ ادبی ــه هــر دو عضــو هیئ ادبیات و نقد ادبي )1363(، ک
ــادی از  ــی ی ــد؛ ول ــاص می دهن ــی اختص ــات تطبیق ــه ادبی ــی را ب ــد، فصل ــران بوده ان ته
ــران  ــی دانشــگاه ته ــات تطبیق ــات انگلیســی و ادبی ــتاد ادبی ــد. جــوادی، اس ــیاح نمی کنن س
ــران  ــگاه ته ــات دانش ــکدۀ ادبی ــیدی در دانش ــصت خورش ــاه و ش ــای پنج ــه در دهه ه ک
ــرار  ــه ق ــی ک ــات تطبیق ــۀ آموزشــی رشــتۀ ادبی ــن برنام ــرده اســت، از تدوی ــس می ک تدری
بــود در دانشــگاه تهــران راه  انــدازی شــود ســخن می گویــد: »زرین کــــوب بــــه کمــــک 
اســــتادان دیگــری... در دهــۀ پنجــــاه تصمیــم بــه تأســیس رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی 

در دانشــــگاه تهــــران گرفتنــــد« )بــه نقــل از حســینی 1400: 219()13(.
ــیاح را از  ــام س ــی ن ــه حت ــد ک ــوادی، او می  گوی ــا ج ــده ب ــوی نگارن در گفت وگ
ــود و از ایــن موضــوع کــه درس ادبیــات  همــکاران خــود در دانشــکدۀ ادبیــات نشــنیده ب
ــی در همــان دانشــکده تدریــس  شــده و دانشــجویانی داشــته اســت، اظهــار  تطبیقــی زمان
ــود،  ــده ب ــیاح گذران ــا س ــی را ب ــه درس ــی )1394ـ1308( ک ــد)14(. نجف ــی می  کن بی اطاع
ــاپ  ــی« )1351( چ ــات تطبیق ــوان »ادبی ــا عن ــرورش  ب ــوزش و پ ــۀ آم ــه ای در ماهنام مقال
کــرده اســت کــه در آن بــرای اولین  بــار در ایــران دو نظریــۀ فرانســوی و امریکایــی ادبیــات 
ــن  ــد. در ای ــح می ده ــنی توضی ــی به  روش ــی از ادب فارس ــر مثال های ــا ذک ــی را ب تطبیق
ــد 1322( در  ــرده نمی شــود. احمــد کریمــی حــکاک)15( )متول ــز نامــی از ســیاح ب ــه نی مقال
مصاحبــه ای بــه راه انــدازی رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی اشــاره می کنــد کــه قــرار بــود در 1358 
در دانشــکدۀ ادبیــات دانشــگاه تهــران راه انــدازی شــود و از چنــد اســتاد هــم کــه در ایــن 

ــنایی نیســت)16(. ــام آش ــرای او ن ــیاح ب ــی س ــرد؛ ول ــام می ب ــته اند، ن ــت داش حــوزه فعالی
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ــیاح  ــود س ــم یادب ــران، در مراس ــگاه ته ــت دانش ــس وق ــی، رئی ــر سیاس علی اکب
ــد: ــن می گوی ــه چنی ــوی فرزان ــن بان ــی ای ــام علم ــارۀ مق درب

بــا فــوت بانــو فاطمــه ســیاح دانشــگاه تهــران یکــی از دانشــمندترین اســتادان خــود را 
ــات روســی«  ــات« و »ادبی ــارت از »ســنجش ادبی از دســت داد. کرســی درس ایشــان عب
بــود. چــون بــرای تدریــس »ســنجش ادبیــات« آشــنایی بــه ادبیــات چنــد زبــان بیگانــه 
ــا  ــب ت ــه این جان ــد و بدبختان ــن کار از عهــدۀ هــر کســی برنمی آی لازم اســت، انجــام ای
ایــن تاریــخ کســی کــه صاحیــت تدریــس ایــن درس را داشــته باشــد در نظــر نــدارم؛ 
بنابرایــن دانشــگاه ناگزیــر اســت فعــاً ایــن درس را تعطیــل نمایــد )بــه نقــل از گلبــن 

چهل  و چهــار(. چهل  وســه  ـ   :1354
ــه  ــق؛ بلک ــه از روی تحقی ــگاه ن ــت دانش ــس وق ــخنان رئی ــن س ــلم ای ــدر مس ق
ــد،  ــدون تردی ــی، ب ــد ادب ــوزۀ نق ــه در ح ــت ک ــوده اس ــیاح ب ــم س ــت مراس در بزرگداش
ــرای  ــان ب ــد زب ــتن چن ــک دانس ــدون ش ــت. ب ــته اس ــی داش ــل توجه ــتاوردهای قاب دس
ــه  ــاً ب ــان لزوم ــد زب ــتن چن ــرف دانس ــی ص ــت؛ ول ــی لازم اس ــات تطبیق ــر ادبی پژوهش  گ

نمی انجامــد. تطبیقــی  ادبیــات  در  پژوهش  گــری 

10. فرجام سخن
عنــوان بنیان گــذار ادبیــات تطبیقــی ایــران در مــورد بانــوی فرزانــه فاطمــه ســیاح 
شــبه علم1 اســت؛ بدیــن معنــا کــه ســیاح اهــل تطبیق گرایــی2 نبــود. تحصیــات و زندگــی 
ــتاوردهای  ــد دس ــی، هرچن ــورهای اروپای ــی کش ــه برخ ــفر ب ــیه و س ــالۀ او در روس سی س
علمــی و ادبــی جدیــدی، به ویــژه در حــوزۀ نقــد ادبــی و حقــوق زنــان، بــه  بــار آورد؛ امــا 
تــا آنجاکــه بــه ادبیــات مربــوط می شــود، ایدئولوژی و مســلک سوسیالســیم شــوروی ســابق 
ــویک ها،  ــونگر بلش ــام تک س ــود. نظ ــته ب ــر گذاش ــگانی او تأثی ــاختار اندیش ــاق س ــر اعم ب
ــکار  ــوذ اف ــرای نف ــی توجهــی نداشــت؛ بلکــه آن را وســیله ای ب ــات تطبیق ــه ادبی ــا ب نه تنه
ــای  ــی نظریه ه ــا برخ ــی ب ــه گاه حت ــا آنجاک ــت ت ــرب می دانس ــورژوازی غ ــط و ب منح
ــرهایی  ــب دردس ــود و موج ــف ب ــخت مخال ــم س ــکی ه ــکی و ژیرمنس ــی وسلفس ادب
بــرای آن  هــا شــد؛ بنابرایــن بــا توجــه بــه ســابقۀ آکادمیــک و گفتمــانِ تاریخــی  ـ فرهنگــی 
زمانــۀ ســیاح، رویکــرد ادبــی او ماهیتــاً تطبیق گرایانــه نبــود؛ بلکــه رئالیســم سوسیالیســتی 
جزم گرایانــه ای بــود کــه هیــچ رویکــرد دیگــری را برنمی تابیــد. چنیــن دیــدی بــا ماهیــت 
ــیاح  ــته های س ــل نوش ــا تحلی ــود. ب ــاد ب ــی در تض ــات تطبیق ــۀ3 ادبی ــی و جذب گرایان ذات

1.  pseudoscience  
2.  Comparativism
3.  inclusiveness



279فاطمه سیاّح و ادبیات تطبیقی در ایران؛ تأملی دیگر/

ایــن برداشــت هــم منطقــی به نظــر می رســد کــه خــود او هــم بــه گســترۀ ادبیــات تطبیقــی 
ــته  ــن حــوزه  نداش ــات روشــمند و منســجمی در ای ــدا نکــرده و مطالع ــه ورود پی آن زمان
اســت. راه انــدازی گــروه مســتقل ادبیــات تطبیقــی در روســیه پدیــدۀ نســبتاً جدیــدی اســت 
کــه بــه اواخــر قــرن بیســتم برمی گــردد. رشــتۀ تحصیلــی ســیاح مطالعــات ادبیــات اروپــا، 
عمدتــاً ادبیــات فرانســه بــود و درنتیجــه بــا آرای تطبیق گــران نــام آور روســی و فرانســوی 
زمانــۀ خــود، به خصــوص وسلفســکی و ژیرمنســکی، از پیشــگامان بــزرگ ادبیــات تطبیقــی 
ــته   ــذار رش ــوان او را بنیان گ ــه می ت ــس چگون ــوده اســت؛ پ ــنا نب ــان، آش ــیه و جه در روس
ــۀ  ــوس و دغدغ ــا آن مأن ــاه خــود ب ــه در طــول عمــر کوت ــا کرســی درســی شــناخت ک ی
ــر  ــیاح را تطبیق گ ــه س ــی ن ــران ایران ــن، تطبیق گ ــر ای ــاوه ب ــت؟ ع ــوده اس ــی اش نب علم

ــد. ــن حــوزه ســراغ دارن ــری علمــی از او در ای ــه اث ــد و ن نامیده ان
ــی  ــک بدفهم ــۀ ی ــیاح، نتیج ــه س ــران« ب ــی ای ــات تطبیق ــذار ادبی ــاق »بنیان گ اط
ــد،  ــدون تردی ــد. ب ــن زده ان ــه آن دام ــق ب ــدون تحقی ــه برخــی ب ــیِ اســت ک تاریخــی  ـ ادب
ــه  قــول صورتگــر، »اســتاد  ــرای گفتــن داشــت و ب ــازه ای ب ــی حــرف ت ســیاح در نقــد ادب
ــی و  ــخنی اجمال ــیاح س ــم س ــر ه ــرض اگ ــود. بنابه ف ــی«  ب ــد ادب ــمند نق ــزرگ و اندیش ب
اشــاره وار در بــاب ادبیــات تطبیقــی زده باشــد، خاســتگاه نظــری و روشــمند نداشــته اســت. 
ــل  ــران آن را نق ــال او دیگ ــه  دنب ــن و ب ــه گلب ــران ک ــگاه ته ــت دانش ــس وق ــخنان رئی س
می کننــد، صرفــاً خطابــه ای بــه مناســبت درگذشــت ســیاح اســت و بــا تحلیــل و شــناخت 

ــۀ بســیاری دارد.  ــه، فاصل عالمان
ــیاح  ــام علمــی س ــا کاســتن مق ــزودن ی ــن جســتار اف ــدف ای ــد ه ــه آم هم چنان ک
نیســت؛ بلکــه گوشــزدکردن رویــۀ فرهنگــیِ، بــه نظــرِ مــن، غلطــی اســت کــه از زمــان ایــن 
بانــوی فرهیختــه در ایــران، دانســته یــا ندانســته، تــا بــه امــروز بــاب شــده اســت؛ یعنــی 
ــه دانشــجویان و  ــای آن ب ــی و الق ــات تطبیق ــص  ادبی ــا ناق ــط ی ــرد غل ــارَس و کارب درک ن
ــری  ــادی، لطمه هــای جبران ناپذی ــد و تفکــر انتق ــدان نق ــر، آن  هــم در فق ــن ام دیگــران. ای
بــه ادبیــات تطبیقــی زده اســت و روش ناصوابــی را بــه گفتمــان غالبــی بــدل کــرده اســت 
ــران  ــک ای ــای آکادمی ــی در فض ــات تطبیق ــتر ادبی ــیه راندن بیش ــز به  حاش ــه ای ج ــه نتیج ک
ــه  ــق و مقایس ــه تطبی ــی را ب ــات تطبیق ــب، ادبی ــای غال ــه گفتمان ه ــته اســت. این گون نداش
ــوز  ــا تشــابهات و تفاوت هــای ســطحی تقلیــل داده اســت و حاکــی از آن اســت کــه هن ی
ادبیــات تطبیقــی در ایــران به  مثابــۀ ســاحت مســتقلی در حــوزۀ دانــش ادبــی شــکل نگرفتــه 
ــط  ــی نامرتب ــا بضاعــت علم ــوده ای ب ــده و کارنیازم ــتاد خودخوان ــر اس ــن ه اســت؛ بنابرای
ــده  ــه نگارن ــا آنجاک ــد؛ ت ــن حــوزه بنه ــای در ای ــد پ ــه خــود اجــازه می ده ــته،  ب و ناپیوس
اطــاع دارد، تابه حــال برنامه ریــزی همه جانبه نگــر و نظریه محــور و روشــمندی بــرای 
راه انــدازی رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی در ایــران نشــده اســت و اگــر هــم شــده، بــه دلیــل عــدم 
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پشــتوانۀ آکادمیــک و فقــدان کارِ گروهــی و عــدم مرجعیــت علمــی، بــه جایــی کــه بایــد 
ــات  ــوان »ادبی ــا عن ــا درعــوض بیــش از ده نشــریۀ تخصصــی ب و شــاید نرســیده اســت؛ ام
ــران اســت. مــن  ــات تطبیقــی« در ای ــم کــه خــود نشــان محــرزِ »بحــران ادبی تطبیقــی« داری
کشــوری را، حتــی آن هــا کــه در دانشــگاه  های معتبــر خــود در رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی مــدرک 
دکتــرا می دهنــد، ســراغ نــدارم کــه بــه ایــن تعــداد نشــریۀ تخصصــی داشــته باشــد. ســخن 

نجفــی در مــورد وضعیــت ادبیــات تطبیقــی در گذشــته ســخن ســنجیده ای اســت:
بیشــــتر اســــتادان از موضــــوع اصلــی ادبیــات تطبیقــــی بی خبــر بودنــــد؛ درس آن هــا 
یــــا دربــــارۀ مکتب هــای ادبــی غــرب بــــود یــا عمدتــاً بــه مقایســــۀ بخش هایــی از 
ادبیــات ایــران بــا یکدیگــر یــا بــه ادبیــات غــرب اختصــاص داشــت. آن هــا گمــان 
می کردنــــد ادبیــــات تطبیقــی یعنــــی تطبیــق ادبیــــات ایــران بــا ادبیــــات کشــورهای 

دیگــــر )بــه نقــل از حســینی 1400: 218(.

ــرد؟«  ــد ک ــزِ  »چــه بای ــوم و چالش برانگی ــؤال محت ــه س ــه ب ــیده ک فرصــت آن رس
 جوابــی در خــور تأمــل و عملیاتــی داده شــود. مــن، بــا تجربــۀ حــدود چهــار دهه دانشــجویی 
و آمــوزش و پژوهــش در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، بــه ایــن پیشــنهادات رســیده ام. »تــا کــه 

قبــول افتــد و کــه در نظــر آیــد«.
ـ شــناخت ســاحت علمــی ادبیــات تطبیقــی به  مثابــۀ دانشــی مســتقل ضرورتــی فرهنگــی و 

ادبــی اســت.
ــی  ــت علم ــای هیئ ــازی اعض ــرای توانمند س ــی ب ــات تطبیق ــی ادبی ــای دانش افزای ـ دوره ه

ــود. ــزار ش ــزی و برگ برنامه ری
ـ دوره های پسادکترای ادبیات تطبیقی تشویق و حمایت شود.

ـ برگــزاری کارگاه هــای پژوهشــی ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه های مجــری برنامه ریــزی و 
حمایــت شــود.

ـ از تألیــف و ترجمــۀ کتاب هــای درســی در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی بــا ســازوکاری مشــخص 
ــود. حمایت ش

ـ گزینش دانشجویان این رشته با توجه به نیازها و معیارهای علمی صورت پذیرد.
ـ به صــورت آزمایشــی، یــک دانشــگاه معتبــر در ایــران در نظــر گرفتــه شــود و رشــتۀ ادبیــات 
ــی در آن دانشــگاه تأســیس و  ــا فرهنــگ و ادب ایران ــالا و متناســب ب ــی ب ــا کیفیت تطبیقــی ب

راه انــدازی شــود.

ــرح  ــا ط ــی و ی ــز آموزش ــا مرک ــاد ی ــچ نه ــی هی ــت مال ــه از حمای ــن مقال ای  
اســت. نکــرده  اســتفاده  مصــوب  پژوهشــی 
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پی نوشت ها:
)1( بــرای نمونــه ر. ک. انوشــیروانی، علی رضــا )پاییــز و زمســتان 1389(. »آسیب شناســی 

ــان و ادب فارســی(.  ــی )فرهنگســتان زب ــات تطبیق ــۀ ادبی ــران.« ویژه نام ــی در ای ــات تطبیق ادبی
ــص. 55ـ32. ــی 2، ص ــمارۀ پیاپ دورۀ اول، ش

 )2( بــرای نمونــه ر. ک. انوشــیروانی، علی رضــا )بهــار و تابســتان 1398(. »نابســامانگی ادبیــات 
تطبیقــی در ایــران.« ادبیــات پارســی معاصــر. دورۀ نهــم، شــمارۀ 1 )پیاپی 26(، صــص. 112ـ81.

 )3( گلبــن در مقدمــۀ کتابــش چنیــن می گویــد: گــردآوری مجموعــۀ آثــار دکتر ســیاح را دوســت 
بزرگــوارم آقــای احمــد ســمیعی بــه نگارنــده پیشــنهاد کــرد و حــق ایــن بــود کــه ایــن مهــم 
ــا یکــی از شــاگردان او انجــام می شــد. خوشــبختانه،  ــک و ی به دســت یکــی از دوســتان نزدی
پیشــنهاد دهنده، خــود یکــی از شــاگردان دکتــر ســیاح بوده انــد و ایــن کار نه  تنهــا بــه پیشــنهاد 
ایشــان؛ بلکــه بــا همــکاری همه جانبــۀ ایشــان انجــام شــده اســت و حقیقــت ایــن اســت کــه 
زحمــت ایشــان خیلــی بیــش از کوشــش نگارنــده بــوده اســت و ایــن بــرای بنــده مســلم اســت 
ــید  ــده نمی رس ــه  دســت خوانن ــی ب ــن خوب ــه ای ــاب ب ــن کت ــود ای ــان نب ــر لطــف ایش ــه اگ ک

)1354: پنجاه وســه(.

 )4( برای تاریخچۀ دارالمعلمین و دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران بنگرید به

ــران.  ــگاه ته ــخ دانش ــم.«  تاری ــش نه ــکاران )1397(. »بخ ــین و هم ــژاد، غامحس ــری ن  زرگ
ــص. 485-570. ــران، ص ــگاه ته ــارات دانش ــۀ انتش ــران: مؤسس ته

ــران و  ــگاه ته ــیس دانش ــل از تأس ــورمان قب ــی در کش ــات فارس ــان و ادبی ــتۀ زب رش
ــود.  ــن مرکــزی تأســیس شــده ب ــا تأســیس دارالمعلمی ــان ب در ســال 1298 خورشــیدی همزم
ــان و ادبیــات فارســی نیــز بــر ضرورتــی واقعــی بنــا شــده  تأســیس دارالمعلمیــن و رشــتۀ زب
ــه  ــر ب ــت دبی ــرای تربی ــود و ب ــه ب ــش یافت ــی و متوســطه افزای ــود. شــمار مدرســه های ابتدای ب
ــود:  ــده ب ــیم ش ــعبه تقس ــه ش ــه س ــن ب ــای دارالمعلمی ــود. درس ه ــاز ب ــه ای نی ــن مؤسس چنی
ادبــی، ریاضــی، و طبیعــی. درس هــای شــعبۀ ادبــی طبــق نظام نامــه عبــارت بودنــد از: ادبیــات 
فارســی و عربــی و تاریــخ و فقــه و منطــق و تعلیمــات مدنــی و کلیــات ثــروت ملــل و غیرهــا. 
ــادی، فاضــل  اســتادان برجســته ای از قبیــل عبــاس اقبــال آشــتیانی، شــیخ محمــد پرویــن گناب
ــی  ــن عال ــۀ دارالمعلمی ــد. برنام ــن تدریــس می کردن ــم قریــب در دارالمعلمی ــی، و عبدالعظی تون
ــات  ــق در ادبی ــت: 1. تحقی ــوده اس ــرار ب ــن ق ــز از ای ــرداد 1307( نی ــوب 30 م مرکزی)مص
ــان و  ــم یون ــخ قدی ــم اســالیب(؛ تاری ــوژی )عل ــات فرانســه؛ 3. متدول ــان و ادبی فارســی؛ 2. زب
روم؛ 5. حکمــت و تعلیــم و تربیــت؛ 6. تاریــخ جدیــد و معاصــر؛ 7. تاریــخ ادبیــات عــرب؛ 8. 
تحقیــق در تاریــخ ایــران؛ 9. معانــی و بیــان؛ 10. دورۀ مختصــر معقــول؛ 11. تاریــخ و فلســفه؛ 
12. معرفه النفــس تفصیلــی؛ 13. تاریــخ ادبیــات اروپــا؛ 14. تاریــخ ملــل و مشــرق؛ 15. تاریــخ 
مفصــل ایــران؛ 16. تاریــخ قــرون وســطی؛ 17. جغرافیــای انســانی اروپــا و آســیا؛ 18. فلســفه 

ــت. ــخ صنع ــی؛ 20. تاری ــافات جغرافیای ــخ اکتش ــس(؛ 19. تاری ــاق، معرفه النف )اخ

ــی  ــا دانشســرای عال ــی ی ــه دارالمعلمیــن عال در ســال 1307، دارالمعلمیــن مرکــزی ب
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تغییــر کــرد. پــس از تصویــب قانــون تأســیس دانشــگاه تهــران در هشــتم خــرداد 1313 تغییراتی 
در تشــکیات دانشســرای عالــی روی داد و بــا تفکیــک رشــته های فلســفه و ادبیــات از 
ــیس  ــس از تأس ــد. پ ــه جــود آم ــی« ب ــوم تربیت ــات« و »فلســفه و عل ــتۀ »ادبی ــر دو رش یکدیگ
ــتیانی،  ــال آش ــاس اقب ــت. عب ــران پیوس ــگاه ته ــه دانش ــی ب ــرای عال ــران، دانشس ــگاه ته دانش
ــه  ــرا ب ــه از دانشس ــد ک ــتادانی بودن ــه اس ــار از جمل ــد بهمنی ــر، و احم ــان فروزانف بدیع الزم
ــۀ رشــتۀ  ــات پیش نمون ــی در رشــتۀ ادبی دانشــگاه تهــران پیوســتند. در نتیجــه، دانشســرای عال
ــه موفــق  ادبیــات در دانشــکدۀ ادبیــات دانشــگاه تهــران شــد و دانشــگاه تهــران از ایــن تجرب
بهره منــد شــد. صــورت کرســی های اســتادی در رشــتۀ ادبیــات فارســی دانشــگاه تهــران کــه 
در جلســه های هفتــاد و ششــم 25 دی مــاه 1318 در شــورای دانشــگاه تصویــب شــده اســت: 
ــان عربــی،  ــان پهلــوی، پارســی باســتان و اوســتا، تاریــخ ادبیــات ایــران، زب ــان فارســی، زب زب
ــق در ســخنرانی خــود در دانشــکدۀ  ــر صدی ــای دکت ــی اســت آق ــات عــرب. گفتن ــخ ادبی تاری
ــان کــرده  ــه دانشســرا را »یادگیــری و آموختــن« بی ادبیــات در ســال 1316، هــدف از آمــدن ب

ــود کــه مؤیــد آموزشــی بــودن دانشــگاه اســت. ب

دورۀ دکتــری ادبیــات در آغــاز بــر مبنــای نظــام شــهادت نامه ای بــود و بعــداً کاس محــور شــد. 
ــرد  ــد کســب می ک ــات خــود بای ــل معلوم ــرای تکمی ــری ب ــب دکت ــه داوطل شــهادت نامه ایی ک
ــران بعــد از اســام، زبان هــای پیــش از  ــخ ای ــود از: تاری ــارت ب ــۀ ســال 1316 عب طبــق مصوب
اســام و فیلولــوژی، دورۀ عالــی زبــان خارجــه. فهرســت درس هــا نیــز از ایــن قــرار بــود: 1. 
اصــول و قواعــد معانــی و بیــان فارســی؛ 2. سبک شناســی؛ 3. مقایســۀ روش هــای نظــم و نثــر؛ 
4. روش تاریــخ ادبیــات؛ 5. ســنجش ادبیــات زبان هــای مختلفــه؛ 6. دورۀ عالــی ادبیــات عــرب.

ــکر و  ــد تش ــرار دادن ــن ق ــار م ــب را در اختی ــن مطل ــه ای ــاکری ک ــول ش ــر عبدالرس )از دکت
ــم.( ــی کن ــی م قدردان

)5( از زمــان مشــروطه بــه بعــد زنــان ایرانــی بــرای کســب حقــوق اجتماعــی خــود بســیار فعــال 

ــه  ــی ب ــیاح زمان ــد. س ــن حــوزه منتشــر می کردن ــددی در ای ــای متع ــد و روزنامه ه ــده بودن ش
ایــران آمــد کــه ایــن فعالیت هــا در اوج شــکوفایی بــود. او بــه نهضــت زنــان پیوســت و تــاش 
چشــمگیری در ایــن حــوزه داشــت. او عضــو هیئــت مدیــرۀ کانــون زنــان وزارت فرهنــگ بــود 
و بــه نمایندگــی از ایــران در هفدهمیــن دورۀ جامعــه ملــل بــه ژنــو ســفر کــرد. ســیاح وقتــی 
حــزب زنــان در ســال 1322 تشــکیل شــد، بــه عضویــت دبیرخانــه و به  عنــوان منشــی انجمــن 
برگزیــده شــد. در ســال 1323 شمســی از طــرف حــزب زنــان )شــورای زنــان( ایــران بــه ترکیــه 
ــه  ــان ترکی ــا فعالیت هــای زن ــک ب ــه داشــت و از نزدی ــم ادام ســفر کــرد کــه مــدت یک ماه ونی

ــن 1354: چهل وشــش  ـ چهل وهشــت(. ــد )گلب ــنا ش آش

)6(  برای توضیحات بیشتر ر. ک. به توضیحات نگارندۀ مقاله 

انوشــیروانی، علی  رضــا )1391(. »ادبیــات تطبیقــی و ترجمه  پژوهــی.« ویژه  نامــۀ ادبیــات 
تطبیقــی )فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی(. دورۀ ســوم، شــمارۀ 1 )پیاپــی (،. صــص. 

25ـ7. 



283فاطمه سیاّح و ادبیات تطبیقی در ایران؛ تأملی دیگر/

ــان  ــیروانی: نســبت می ــر علی رضــا انوش ــا دکت ــو ب ــی )1395/2016(. »گفت و گ ــر، عل خزاعی ف
ــارم، شــمارۀ ،8.  ــۀ مترجــم. دورۀ بیســت و چه ــی.« فصلنام ــات تطبیق ــه و ادبی ترجم

صــص. 60ـ51. 

ــاب  ــن کت ــی ای ــوان اصل ــد: »عن ــن می گوی ــاب چنی ــن کت ــارۀ ای ــادی درب ــعید فیروزآب  )7( س
Geschichte der schönen Redekünste Persiens )تاریــخ ســخنوری زیبــای ایــران( اســت. ... 
ایــن کتــاب حتــی تــا امــروز نیــز از مهم تریــن آثــار دربــارۀ ادبیــات فارســی اســت. ...هامــر در 
پیشــگفتارش بــر ایــن کتــاب می  نویســد: »درحالی کــه مشــغول نــگارش تاریــخ ادبیــات ترکــی 
بــرای مجموعــۀ جنــاب ایشــهورن بــودم، بــه ایــن واقعیــت تاریخــی آشــنا بــرای شرق  شناســان 
رســیدم کــه ادبیــات ترکــی )کــه بیشــتر تقلیــدی از ادبیــات فارســی و عربــی اســت( از گنجینــۀ 
ایــن دو ادبیــات پربــار شــده اســت و بــا هــر گامــی بیشــتر بــه ایــن موضــوع پــی  بــردم و ایــن 
آرزو در دلــم قــوت گرفــت کــه سرچشــمۀ عطــر گل  هــای تمامــی ادبیــات شــرق را تــا بهاریــن 
ــال و در بوســتان  ها و گلســتان  ها، نخلســتان  ها  ــات فارســی دنب ــدأ ادبی ــا مب ــی ت فصــل آن؛ یعن
و کلبه  هــای روســتایی و سایه  ســاران آن گشــت  وگذاری کنــم«. ایــن پیشــگفتار نشــان از 
ــه ادبیــات فارســی دارد. او در ادامــه شــرح می  دهــد کــه بــرای  عشــق و عاقــۀ وافــر هامــر ب
ــه مجموعــۀ دست نوشــته  های آکادمــی ویــن مراجعــه کــرده  ــر زندگــی هــر شــاعر ب درک بهت
ــاارزش از نســخ خطــی را  ــه  ای بســیار ب ــی مجموع ــن آکادم ــه ای ــرد ک ــاد ب ــد از ی اســت. نبای
ــرج افشــار فهرســت آن  هــا منتشــر شــده اســت. از  ــا همــکاری اســتاد ای دارد کــه به  تازگــی ب
دیگــر منابــع او در نــگارش ایــن اثــر بایــد بــه تحفــۀ ســامی اثــر ســام میــرزا اشــاره کــرد. او 
ــه ســراغ  ــد ب ]هامــر[ در ایــن پیشــگفتار می نویســد: »برای بوییــدن عطــر گل هــای شــرقی بای
ســرزمینی رفــت کــه مهــد ایــن گل هــا، یعنــی ایــران، اســت«؛ زیــرا »شــعر فارســی گل سرســبد 

ــادی 2013/1391(. شــعر مشــرق زمین اســت« )فیروزآب

https://bukharamag.com/1391.12.3303.html

)8( کارل هِرمان اتِه با زبان فارسی آشنا بود. کتاب  او به فارسی ترجمه شده است. ر.ک.

ــات فارســی. ترجمــه و حواشــی از صــادق رضــازاده  ــخ ادبی ــان )1337(. تاری ــه، کارل هرم ات
ــارت  ــه: »مه ــه ســخنان ات ــز ر.ک. ب ــاب. نی ــگاه ترجمــه و نشــر کت ــران: بن شــفق. ته
ــرگ  ــر م ــۀ مؤث ــد مرثی ــاهنامه مانن ــک ش ــای لیری ــی[ در حکایت ه ــتاد ]فردوس اس

ــه 1337: 45(. ــد« )ات ــوه می کن ــر آن جل ــدان و نظای ــرود مازن ــرش و س پس

ــان  ــۀ ادی ــه مطالع ــه ب ــت ک ــک اس ــۀ دوران رمانتی ــام فرانس ــان بن ــه از شرق شناس )9( ادگار کین

شــرقی بســیار عاقه منــد بــود. اصطــاح »رنســانس شــرقی« )Renaissance orientale( را او در 
آثــارش بــه  کار بــرد. بعدهــا ریمونــد شــواب )Raymond Schwab, 1884-1956(، پژوهشــگر 
ــاب خــود اســتفاده  ــوان کت ــرای عن ــن اصطــاح ب ــی، مترجــم و نویســندۀ فرانســوی، از ای ادب

.)vii-xx کــرد. ادوارد ســعید پیشــگفتاری بــر ترجمــۀ انگلیســی آن نوشــته اســت )صــص
Schwab, Raymond (1950). Le Renaissance orientale. Paris: Payot.

Schwab, Raymond (1984). Oriental Renaissance: Europe’s Discovery of India and 
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the East 1680-1880. Translated by Gene Patterson-Black and Victor Reink-
ing. Foreword by Edward W. Said. New York: Columbia University Press.

 )M. Brunetière( جــوزف تکســت از معروف تریــن تطبیق  گــران فرانســه و شــاگرد برونتیــه )10(

اســت. او در گســترش آرای اســتادش بســیار مؤثــر بــود. او عمــر پربرکتــش را صــرف 
ــات  ــی کــرد. »ژ. ژ. روســو و ریشــه های ادبی ــی بیــن کشــورهای اروپای مطالعــۀ ارتباطــات ادب
ــوان  ــی فرانســه و آلمــان در قــرن هجدهــم« )1895( عن جهان شــهرگرا: مطالعــۀ ارتباطــات ادب
ــه انگلیســی  ــاب چــاپ شــده و ب ــن رســاله به صــورت کت ــرای تکســت اســت. ای رســالۀ دکت

نیــز ترجمــه شــده اســت. ر.ک.
J. J. Rousseau et les Origines du Cosmopolitisme Littéraire. Hachette, 1895, translated 

by J. W. Matthews. London: 1899. ]ژ. ژ. روســو و منشــأ جهان شــهرگرایی ادبــی[
)11( گروه مطالعات تطبیقی ادبیات و فرهنگ
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ــال 1334 ]هشــت ســال پــس از درگذشــت ســیاح[  )12( عبدالحســــین زرین کــــوب در ســ

از پایان نامــــۀ خــــود بــــا عنــــوان »نقــــد الشــعر«، بــــا راهنمایــــی اســــتاد بدیع الزمــان 
فروزان  فــــر، دفــــاع کــــرد. وی چهــــار ســــال بعــــد، در ســــال 1338 ایــن اثــــر را بــا 
افــــزود و کاســــت هایی در قالــــب کتابــی بــا عنــوان نقــد ادبــــی، بــه همت انتشــارات 
امیرکبیــــر، منتشــــر کــــرد. زرین کــوب بخــش بســــیار موجــزی از ایــــن کتــاب را بــه 
ادبیــــات تطبیقــی یــــا بــه تعبیــر او »ادب تطبیقــــی« )128ـ12( اختصــاص داد. آنچــه او 
در ایــــن مختصــــر بیــــان می  کنــد چکیــــدۀ آرای فرانســــوا گی یــار، تطبیق گــــر مطــرحِ 
فرانســــوی اســــت؛ البتــه ناگفتــه نمانــد کــه او در پاورقــــی بــه منبــع مــورد اســتفادۀ 
خــــود؛ یعنــــی همــــان کتــــاب گی یــــار، اشــــاره کرده  اســــت )به نقل از حسینی 1400: 

.)216
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ــتۀ  ــدازی رش ــرای راه ان ــه ب ــمار آورد ک ــه ش ــتادی ب ــتین اس ــوان نخس ــوب را می ت )13( زرین ک

ادبیــات تطبیقــی در ایــران تاشــی چشــمگیر و منســجم کــرد. او بــا همــکاری اســتادان جــوان 
دیگــر آن روز در دانشــگاه تهــران برنامــۀ آموزشــی ایــن رشــته را همــراه بــا هــدف و ضــرروت، 
شــرح دروس اصلــی و اختیــاری، معرفــی مدرســان صاحب نظــر و شــرایط پذیــرش دانشــجو 
ــی  ــفیعی کدکن ــت، ش ــده اس ــکاک آم ــی ح ــا کریم ــه ب ــه در مصاحب ــرد. هم چنان ک ــن ک تدوی
هنگامــی کــه در دانشــگاه پرینســتون مشــغول تحقیــق بــود، بــه نمایندگــی از دانشــکدۀ ادبیــات 
از کریمــی حــکاک، دانش  آموختــۀ رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی، بــرای سروســامان  دادن و مدیریــت 

ایــن گــروه در دانشــگاه تهــران دعــوت بــه  عمــل  آورد.

)14( جــوادی، حســن. (. »از گذشــتۀ ادبیــات تطبیقــی در ایــران.« ســخنرانی مجــازی بــه دعــوتِ 

کارگــروه ادبیــات تطبیقــیِ انجمــن ترویــج زبــان و ادب فارســی ایــران. یک شــنبه 23 خــرداد 
.1400

https//:www.skyroom.online/ch/ispl/comparativeliterature

ــرز در  ــگاه راتگ ــی از دانش ــات تطبیق ــتۀ ادبی ــۀ رش ــکاک دانش آموخت ــی ح ــد کریم )15( احم

ــاهنامۀ فردوســی در فرانســه و  ــرای او »ش ــالۀ دکت ــوان رس ــت نیوجرســی امریکاســت. عن ایال
ــت. ــاهان« اس ــی ش ــۀ فارس ــه حماس ــان ب ــش اروپایی ــی واکن ــتان، 1860ـ1770: بررس انگلس

“The Shahnameh of Firdawsi in France and England 1770-1860: A Study of the Eu-
ropean Response to the Persian Epic of Kings” (1979)

ــد  ــد: مــن چن ــا مســعود فرهمندفرچنیــن می گوی ــه ای ب )16( احمــد کریمــی حــکاک در مصاحب

ماهــی پــس از حــدوث انقــاب بــه ایــران برگشــتم و به محــض مراجعــه بــه دانشــکدۀ ادبیــات 
دانشــــگاه تهــــران در بخش زبان و ادبیات انگلیســــی با ســــمت اســــتادیار استخدام شــدم 
و در تــرم تابســتان  1358 تدریــس را آغــاز کــردم. البتــه در آن ســال ها هنــوز مســتقاً درســی 
ــه  ــد. البت ــس نمی ش ــانی تدری ــوم انس ــات و عل ــکدۀ ادبی ــی« در دانش ــات تطبیق ــام »ادبی ــه  ن ب
پانــزده ســال پیشــتر درســی بــا عنــوان »زیبایی شناســی« بــه زبــان فارســی توســط اســتاد عیســی 
اســپهبدی کــه اســتاد ادبیــات فرانســه بــود، تدریــس می شــد کــه بخشــی از گســترۀ موضوعــی 
ادبیــات تطبیقــی را در بــر می گرفــت و اســتاد لطفعلــی صورتگــر و شــاید اســتادان دیگــری هــم 
کــه مــن نمی شــناختم و درســی بــا آن هــا نگرفتــه بــودم نیــز در درس هــای خویــش مقولاتــی 
را در حیطــۀ ادبیــات تطبیقــی مطــرح می کردنــد؛ ولــی ادبیــات تطبیقــی هنــوز به  انــدازۀ کافــی 
مــورد توجــه قــرار نگرفتــه بــود. در ابتــدای ورود مــن  بــه دانشــــکدۀ  ادبیــات، آقــای دکتــر 
محمدرضــا  شــفیعی کدکنــی، در دانشــگاه پرینســتون کــه ســــال  ها پیشــتر در زمــان اقامتشــان 
بــا مــن آشــــنا بودنــد و می دانســــتند کــه تحصیــات مــن در رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی بــوده 
ــته های  ــکده در رش ــر دانش ــتادان جوان ت ــی اس ــان و بعض ــی ایش ــه به تازگ ــد ک ــت، گفتن اس
گوناگــون بــه ایــن فکــر افتاده انــد کــه رشــته ای بــا ایــن نــام را در دانشــکده معرفــی کننــد و 
دانشــکده ایشــــان را مأمــور انجــام ایــن کار کــرده اســــت. نظر ایشــان و خواســت ایشــــان از 
مــن ایــن بــود کــه مدیریــت ایــن رشــته را کــه موقتــاً  فقــط در ســــطح فــوق لیســانس ارائــه 
می شــد، مــن بــر عهــده بگیــرم. بــا اشــــتیاق پذیرفتــم و نخســتین درس را بــا عنــوان »تجــدد 
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Abstract 
Golbon (1935-2013) is the first compiler who collected all the writings of Fatimeh 
Sayyah (1902-1948), a Russian-born Iranian literary scholar, and published them in 
one volume based on the recommendation of A. Sami’i. In this book, he calls her “the 
founder of Comparative Literature in Iran”. In the present article, I have shown that 
this is a wrong assumption. Although I appreciate Sayyha’s efforts in the develop-
ment of literary studies, I will argue that Golbon, who was not familiar with the basic 
tenets of Comparative literature, had mistakenly made an unsubstantiated claim. In-
deed, Golbon was a cataloger and did not have any solid conception of Comparative 
Literature. Based on the theories of Comparative Literature, in what follows, I have 
analyzed the discourse and the content of Sayyah’s writings. Sayyah herself never 
claimed that she is a comparatist and, in fact, her education was on French literature 
in Moscow University. Besides, she was not even familiar with her contemporary 
Russian comparatists including Veselovsky and Zhimunsky. What is important is that 
Golbon’s wrong assumption has had a negative influence on the future generations of 
Iranian comparatists, i.e. anybody with the least familiarity with Comparative Liter-
ature, has, thus, entered this rather new discipline and, as a result, has caused grave 
misunderstandings on the nature and function of comparative studies in Iran. Thus 
after almost seventy years, Comparative Literature, under the auspices Persian Liter-
ature, has not been able to burgeon and achieve a prominent position internationally 
which it deserves.

Keywords: comparative literature, Sayyah, literary criticism, Zarrinkoub, pathology, 
genealogy
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Extended Abstract
1. Introduction
If we know why we are where we are in a particular field of knowledge and realize 
our strengths and weaknesses, the root causes of past misunderstandings are recog-
nized and the path for the growth and expansion of that science is paved. Basically, 
complete knowledge of a phenomenon is not possible except through a critical anal-
ysis of its precursors.

2.Aim
In this essay, I want to address a point that others have neglected. The aim is to review 
the position of Fatimeh Reza-zadeh Mahalati (1902-1948), known as Sayyāh, in the 
field of comparative literature in Iran. Golbon (1935-2013) is the first Iranian catalog-
er who compiled and published Sayyah’s writings in Criticism and Travels: Articles, 
Lectures, Interviews, Class Notes of Dr. Fatimeh Sayyah (1975). In this book he calls 
her “the founder of comparative literature” in Iran. This title has been accepted and 
used by researchers, including the author of this article, without any challenge so 
far. Golbon did not have any knowledge about comparative literature, so how did he 
come to this realization? And more importantly, what were the repercussions of this 
misconception on the future of comparative literature in Iran? To my knowledge, no 
such study has been done yet.

3.Theoretical Framework and Methodology
The general framework of this study is content analysis of Sayyah’s writings, which 
was limited only to a few hundred pages as well as a thorough probe into her academ-
ic career in Russia. Golbon has traced the origin of the above mentioned assumption 
to Ahmad Sami’i who was once a student of Sayyah and studied linguistics (M.A.) 
at the University of Tehran. Sami’i proposed the compilation of Sayyah’s writings to 
Golbon. Sayyah de facto wrote his doctoral thesis on Anatole France. I have analyzed 
Sayyah’s writings and have not come up with any trace of comparativism; the find-
ings prove that she was by no means a comparatist.

4.Discussion
Sayyah’s education was French literature at Moscow University. Moreover, she did 
not have any familiarity with her contemporary Russian comparatists including Ve-
selovsky and Zhimunsky. Unfortunately, Golbon’s and Sami’i’s wrong assumption 
has had a negative impact on the future generations of Iranian comparatists, i.e. any-
body with the least knowledge of comparative literature, has, thus, entered this rather 
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new discipline and, as a result, has created grave misconceptions on the nature and 
function of comparative studies in Iran. It is common sense that the founder of a 
school or theory must have achieved a relative scientific authority in that field in his/
her times. With regard to Sayyah, no such consensus ever exists. Therefore, such an 
attribution, even if it was made inadvertently, is one of the mistakes that has caused 
misleading perceptions on comparative literature in Iran. In her short life in addition 
to literary efforts, Sayyah was very active in the field of women’s rights. She found-
ed the Iranian Women’s Party and became a member of the Iranian-Soviet Cultural 
Relations Association and the Iran-British Institute. In the three articles that she has 
written on Ferdowsi’s Shahnameh there is no trace of comparative research. These 
articles are de facto historical surveys. The main pitfall is precisely here which makes 
comparative literature vulnerable to reductionism. In the third part of the book, she 
discusses “Romanticism and Realism from the Perspective of Stylistics in European 
Literature” In this article Sayyah illustrates the stylistic differences of Hugo, France, 
Zola and Balzac. Despite the title of the article, Sayyah does not refer to any oth-
er European authors, and therefore, the article is limited to French literature, the 
life-long interest of Sayyah. The last section of Golbon’s book is devoted to Ahmed 
Samii’s class notes from decades ago when he was a student of Sayyah. Here Sami’i 
has added the term “comparative literature” in parentheses with no explanation. It 
can be inferred that Sami’i had assumed that this piece of writing belongs to the field 
of comparative literature research, but this is an erroneus postulation. The section is 
basically about Romanticism considered separately in France, Germany and England 
with no trace of comparison.

5.Findings and Conclusion
Sayah’s thirty-year education and life was in Russia, and the Soviet socialism shaped 
her mentality. The single-minded system of the Bolsheviks not only did not pay atten-
tion to comparative literature, but also considered it as a means for the penetration of 
the decadent and bourgeois ideas of the West. Therefore, according to the academic 
background and the historical-cultural discourse of Sayyah’s times, her literary ap-
proach was not comparativistic in nature, but a dogmatic socialist realism. By close 
reading of Sayyah’s writings, it seems logical to conclude that she neither claimed to 
be a comparatist, nor was a comparatist in practice. The term “the founder of Iran’s 
comparative literature” is the result of a historical-literary misconception that some 
have fueled without research. This assumption has caused irreparable damages to 
the field of comparative literature and has introduced an inappropriate method into 
a dominant discourse, which has resulted in marginalization of comparative litera-
ture in Iran. It indicates that comparative literature is not yet an independent literary 
system. Therefore, every self-proclaimed professor with unrelated knowledge has 
allowed him/herself to set foot in this field. As far as the author knows, there has been 
no comprehensive, theory-oriented and methodical planning to launch the discipline 
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of comparative literature in Iran, and if it has, it has not reached the place it should, 
due to the lack of academic support. The time has come to answer the challenging 
question, “What should be done?”. I have the following suggestions.

 *Recognition of CL as an independent field.
 *Designing special CL courses to enhance the knowledge of faculty mem-
bers 
 *Offer Grants for CL postdoctoral positions 
 *Planning research workshops for faculty members and graduate students
* Increasing and facilitating the publication of CL textbooks 
 *Revising the qualifications of students’ admission to CL
* On a trial basis, a university in Iran should be considered to start the De-

partment of Comparative Literature with the cooperation of profes-
sors from other universities and disciplines in Iran.

Keywords: Sayyah, literary criticism, Zarrinkoub, pathology, comparative literature, 
genealogy
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